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- 1 -

དང་པ་ོ�ེང་གཞི།) གཉིས་པ་�ེང་བ�ང་བ།
ག�མ་པ་སངས་�ས་�ི་ག�ང་�ན་མི་འཆད་པར་�་བ།
བཞི་བ་�བ་པའི་མཚན་ཉིད།)
�་པ་�བ་པའི་མཚན་ཉིད་དེའི་གནས།)།(ཇི་�ར་གནས་པར་�་བ།
ཇི་�ར་སེམས་རབ་�་ག�ང་བ།)

སེམས་བ�ེད་པ་དང་། ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་ལ་�རོ་བ་དང་།
ག�གས་�ི་�་ཐབོ་པར་འ�ན་པ་དང་། ཆསོ་�ི་�་ཐབོ་པར་འ�ན་པ་དང་།
བ�མོ་པའི་�ད་པར་འ�ན་པ་ལ་མངནོ་པའི་ང་�ལ་མེད་པ་དང་།
སངས་�ས་འ�ང་བ་མཉེས་པར་�་བ་དང་།
ཞིང་�མ་པར་དག་པར་�ིན་པ་དང་།
སེམས་ཅན་ཡངོས་ས་�ིན་པར་�་བ་དང་།
ཅིའི་�ིར་བ�ན་བཅསོ་ལ་�ེས་�་ཆགས་པ་དང་�ལ་བ་དང་།
སེམས་ཅན་དང་�དོ་�ི་འཇིག་�ེན་ལ་རིལ་པརོ་འཛ�ན་པའི་གཞིག་པར་�རོ་
བ་དང་། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་མཆདོ་པ་དང་རིམ་�་ོ�་བ་དང་།
�ས་དང་སེམས་�བ་ནས་བ�ནོ་འ�ས་ལས་ལགོ་པ་དང་།
མི་�མོ་དང་�ེད་པ་དང་བ�ར་�ི་དག་དང་�ལ་བ་�ེ།
�ས་དང་སེམས་རབ་�་�བ་པ་བ�ནོ་འ�ས་བ�མས་པ་ལས་མི་�གོ
མ་བ�མས་པ་ནི་མི་�མོ་ལ།
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莲华戒《⾦刚经释》科判

⼀、缘起，

⼆、论旨，

三、令佛种不断，

四、修⾏之相，

�、彼修⾏相之住处（应云何住？云何摄伏其⼼？）

1、发⼼；

2、波罗蜜多相应⾏；

3、欲�⾊⾝；

4、欲�法⾝；

5，于修⾏证达⽆我慢；

6、佛出世时令欢喜；

7、�净佛⼟；

8、成熟��；

9、远离随执外道论著；

10、观破执�器世间为整体之⾏；

11、供养并承�如来；

12、应远离因⾝⼼疲惫⽽退失、不起�进，以�获��利养�，即
不可因⾝⼼疲惫⽽退失已发�进，以�不发起——启动（�进）。
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�བོ་དཔནོ་ཀ་མ་ལ་�ི་ལས་མཛད་པའི་�རོ་གཅདོ་�་ཆེར་འ�ེལ་བའི་ནང་།
ཤགོ་�ངས་P408(བ�ས་པའི་དནོ་ནི་མདརོ་བ�ས་ན་�མ་པ་�་�ེ།
འདི་�་�ེ། ༡�ེང་གཞི་དང་། ༢�ེང་བ�ང་བ་དང་།
༣སངས་�ས་�ི་ག�ང་�ན་མི་འཆད་པར་�་བ་དང་།
༤�བ་པའི་མཚན་ཉིད་དང་། ༥དེའི་གནས་ས།ོ།)
ཤགོ་�ངས་P419(ད་ནི་དེའི་གནས་བ�དོ་པར་�་�ེ།
དེའི་གནས་དེ་ཡང་མདརོ་བ�ས་ན་�མ་པ་བཅ་ོབ�ད་དེ། འདི་�་�ེ།
༡སེམས་བ�ེད་པ་དང་། ༢ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་ལ་�རོ་བ་དང་།
༣ག�གས་�ི་�་ཐབོ་པར་འ�ན་པ་དང་།
༤ཆསོ་�ི་�་ཐབོ་པར་འ�ན་པ་དང་།
༥བ�མོས་པའི་�ད་པར་འ�ན་པ་ལ་མངནོ་པའི་ང་�ལ་མེད་པ་དང་།
༦སངས་�ས་འ�ང་བ་མཉེས་པར་�་བ་དང་།
༧ཞིང་�མ་པར་དག་པ་�ིན་པ་དང་།
༨སེམས་ཅན་ཡངོས་�་�ིན་པར་�་བ་དང་།
༩ཅིའི་�ིར་བ�ན་བཅསོ་ལ་�ེས་�་ཆགས་པ་དང་�ལ་བ་དང་།
༡༠སེམས་ཅན་དང་�དོ་�ི་འཇིག་�ེན་ལ་རིལ་བརོ་འཛ�ན་པའི་གཞིག་པར་
�རོ་བ་དང་། ༡༡དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་མཆདོ་པ་དང་རིམ་�་ོ�་བ་དང་།
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于莲�戒论师所�《⾦刚经⼴释》中，P408云：“摄义者，可摄为�：

⼀、缘起，

⼆、论旨，

三、令佛种不断，

四、修⾏之相，

�、彼之住处。”

P419云：“今当述‘彼之住’。约⾔之，可摄为⼗�种：

1、发⼼；

2、波罗蜜多相应⾏；

3、欲�⾊⾝；

4、欲�法⾝；

5，于修⾏证达⽆我慢；

6、佛出世时令欢喜；

7、�净佛⼟；

8、成熟��；

9、远离随顺外道论；

10、观破执�器世间为整体之⾏；

11、供养并承�如来；
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༡༢�ས་དང་སེམས་�བ་ནས་བ�ནོ་འ�ས་ལས་ལགོ་པ་དང་།
མི་�མོ་པ་དང་�ེད་པ་དང་བ�ར་�ི་དག་དང་�ལ་བ་�ེ།
�ས་དང་སེམས་རབ་�་�བ་པ་བ�ནོ་འ�ས་བ�མས་པ་ལས་མི་�གོ
མ་བ�མས་པ་ནི་མི་�མོ་ལ།
བདག་ལ་གཞན་དག་གིས་འདི་ནི་བ�ནོ་འ�ས་དང་�ན་པ་ཡིན་ན་ོ�མ་�་
ཤེས་པར་�ར་�ང་ཇི་མ་�ང་ཞེས་དད་པའི་དབང་�་�ས་ནས་�ེད་པ་དང་བ
�ར་�ི་འདདོ་པ་ཡིན་ཏེ།
དེའི་�ིར་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་ཐམས་ཅད་དང་�ལ་ཏེ་�ང་བར་�་
བ་དང་། ༡༣�ག་བ�ལ་ཇི་མི་�མ་པ་དང་།
༡༤བསམ་གཏན་�ི་ར་ོ�ང་བ་�ལ་བ་དང་།
༡༥མངནོ་པར་�གོས་པའི་�ས་ན་བདག་ག་ོ�མ་པའི་�མ་པར་�གོ་པ་དང་�
ལ་བ་དང་། ༡༦གདམས་ངག་ཡངོས་�་བཙལ་བ་དང་།
༡༧མངནོ་པར་�གོས་པ་དང་། ༡༨སངས་�ས་�ི་ས་ཡངོས་�་བཙལ་བ་�ེ།

གནས་�མ་པ་བཅ་ོབ�ད་པ་ོདེ་དག་ནི་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ལ་གནས
་པར་�་བ་དང་། བ�བ་པར་�་བ་དང་། སེམས་རབ་�་ག�ང་བར་�་བའ།ོ།
གནས་དེ་དག་གིས་ས་ག�མ་བ�ས་ཏེ། འདི་�་�ེ།
གནས་�མ་པ་བ�་�ག་གིས་མསོ་པས་�དོ་པའི་སའ།ོ།
མངནོ་པར་�གོས་པའི་གནས་གཅིག་�ས་ནི་�ག་པའི་བསམ་པ་དག་པའི་ས
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འ།ོ། སངས་�ས་�ི་ས་ཡངོས་�་བཙལ་བས་ནི་སངས་�ས་�ི་སའ།ོ། )
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12、应远离因⾝⼼疲惫⽽退失、不起�进，以�获�利养�，即不
可因⾝⼼疲惫⽽退失已发�进，以�不发起——启动（�进）。
‘乃⾄令他知我乃具�进者�不可’是指就（他⼈）信服⽽⾔希�
获��利养，故⽽菩萨对��过应远离——断除。

13、不思为苦；

14、远离味�静虑；

15、证达时远离‘我已晓了’之�别；

16、��教授；

17、证道；

18、上�佛地。

上述⼗�种住处，即‘菩萨应云何住、云何修⾏、云何摄伏其⼼’。�诸住处可摄
为三地：�⼗六住摄为胜解⾏地，证道住单独配合�净意乐地，上�佛地住即

佛地。”
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ཤགོ་�ངས་P456(འདི་མན་ཆད་གནས་བ�་གཉིས་ནི་མི་མ�ན་པ་�མ་པ་
བ�་གཉིས་�ི་གཉེན་པརོ་ག་ོརིམ་བཞིན་�་རིག་པར་�འ།ོ།
མི་མ�ན་པ་�མ་པ་བ�་གཉིས་པ་ོདེ་དག་ནི། ༡མངནོ་པའི་ང་�ལ་དང་།
༢མངནོ་པའི་ང་�ལ་མེད་�ང་ཐསོ་པ་�ང་བ་དང་།
༣ཐསོ་པ་མང་ཡང་དམིགས་པ་�ང་�་ཡིད་ལ་�ེད་པ་བ�མོ་པ་དང་།
༤དམིགས་པ་�ང་�་མ་ཡིན་པ་ཡིད་ལ་�ེད་པ་བ�མོས་�ང་སེམས་ཅན་ཡ
ལ་བར་འདརོ་བ་དང་།
༥དེ་ཡལ་བར་མི་འདརོ་ཡང་�ིའི་བ�ན་བཅསོ་ལ་�ེས་�་ཆགས་ཏེ་འ�ག་པ་
དང་།
༦དེར་མི་འ�ག་�ང་དངསོ་པའིོ་མཚན་མ་ཟིལ་�ིས་མནན་པ་ལ་ཐབས་མི་མ
ཁས་པ་དང་།
༧དེ་ལ་ཐབས་མཁས་�ང་བསདོ་ནམས་�ི་ཚ�གས་མ་བསགས་པ་དང་།
༨བསདོ་ནམས་�ི་ཚ�གས་བསགས་�ང་ལེ་ལ་ོདང་�ེད་པ་དང་བ�ར་�ིས་བ
སདོ་�མོས་ཉམས་�་�ངོ་བར་�ེད་པ་དང་།
༩དེ་ཉམས་�་�ངོ་བར་མི་�ེད་�ང་�ག་བ�ལ་མི་བཟདོ་པ་དང་།
༡༠�ག་བ�ལ་ཇི་མི་�མ་ཡང་ཡེ་ཤེས་�ི་ཚ�གས་མ་བསགས་པ་དང་།
༡༡ཡེ་ཤེས་�ི་ཚ�གས་བསགས་�ང་བདག་�་རབ་�་འཛ�ན་པ་དང་།
༡༢བདག་�་རབ་�་འཛ�ན་པ་མེད་�ང་གདམས་ངག་དང་མི་�ན་པའ།ོ།)
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P456云：“以下⼗⼆种住，应按⼗⼆种不顺品之对治�第了知。

⼗⼆种不顺品即：

1、我慢；

2、虽⽆慢，�寡闻；

3、虽多闻，�作意劣⼩所缘⽽修；

4、虽⾮作意劣⼩所缘⽽修，�轻舍��；

5，虽未舍彼，�随执沦于外道论著；

6、虽未⼊彼，�不善巧不为事相所迫之⽅便；

7、虽擅彼⽅便，�未积福资；

8、虽积福资，�味�懈怠、利养⽽享�缘；

9、虽未享彼，�不�忍苦；

10、虽未思之为苦，�未积慧资；

11、虽积慧资，�执我；

12、虽⽆执我，�不具教授。
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༄༅།
།འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་�་ོ�ེ་གཅདོ་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་

ཆེན་པའིོ་མད་ོབ�གས་ས།ོ །

༄༅། །�་གར་�ད་�།
��་བ�་�ེ་ད་ཀ་�་�་པ་ར་མི་ཏ་�་མ་མ་�་ཡ་ན་�་�།
བདོ་�ད་�།
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་�་ོ�ེ་གཅདོ་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེ
ན་པའིོ་མད།ོ
སངས་�ས་དང་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་�ག་འཚལ་ལ།ོ།
འདི་�ད་བདག་གིས་ཐསོ་པ་�ས་གཅིག་ན།བཅམོ་�ན་འདས་མཉན་ཡདོ་ན་
�ལ་�་�ལ་�ེད་�ི་ཚལ་མགནོ་མེད་ཟས་�ིན་�ི་�ན་དགའ་ར་བ་ན།དགེ་
�ངོ་�ངོ་ཉིས་བ�་�་བ�འི་དགེ་�ངོ་གི་དགེ་འ�ན་ཆེན་པ་ོདང་།�ང་�བ་སེ
མས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོརབ་�་མང་པ་ོདང་ཐབས་གཅིག་�་བ�ག
ས་ཏེ།དེ་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་�་�འིོ་�ས་�ི་ཚ� །ཤམ་ཐབས་དང་ཆསོ་གསོ་
�་ལ་གསལོ་ཏེ།�ང་བཟེད་བ�མས་ནས་མཉན་ཡདོ་�ི་�ངོ་�ེར་ཆེན་པརོ་
བསདོ་�མོས་�ི་�ིར་གཤེགས་ས།ོ །

དེ་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་མཉན་ཡདོ་�ི་�ངོ་�ེར་ཆེན་པརོ་བསདོ་�མོས་�ི་
�ིར་གཤེགས་ནས།ཞལ་ཟས་གསལོ་ཏེ་ཟས་�ི་�་བ་མཛད་དེ།ཟས་�ི་མའི་བ
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སདོ་�མོས་�ངས་ནས་�ང་བཟེད་དངཆསོ་གསོ་བཞག་ནས།ཞལ་བསིལ་ཏེ་
གདན་བཤམས་པ་ལ་�ིལ་མ་ོ�ང་བཅས་ནས་�་�ང་པརོ་བ�ངས་ཏེ།
�ན་པ་མངནོ་�་བཞག་ནས་བ�གས་ས།ོ །

དེ་ནས་དགེ་�ངོ་མང་པསོ་བཅམོ་�ན་འདས་ག་ལ་བ་དེར་དངོ་�ེ་�གས་ནས
།བཅམོ་�ན་འདས་�ི་ཞབས་ལ་མག་ོབསོ་�ག་འཚལ་ཏེ།ལན་ག�མ་བ�ར་
བ་�ས་ནས་�གོས་གཅིག་�་འཁདོ་ད།ོ
།ཡང་དེའི་ཚ� ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་འཁརོ་དེ་ཉིད་�་འ�ས་པར་�ར་ཏེ་འ
�ག་ག ོ །
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⾦ 刚 经
⽞奘、鸠�罗什⼆师译本藏汉对照

梵语：阿呀班渣椎⼤嘎巴呀 �喇密⼤拿�吗哈呀哪素扎

藏语：�断⾦刚般若波罗蜜多经 ⼤唐三藏法师⽞奘译

⾦刚般若波罗蜜经 姚�三藏法师鸠�罗什译

礼敬⼀切诸佛菩萨

【奘译】

如是我闻：⼀时，薄伽梵在室罗筏，住誓多林给孤独园，�⼤苾刍众千⼆百�

⼗⼈俱。尔时，世尊于⽇初�，整理裳服，执�⾐钵，⼊室罗筏⼤城乞⾷。

时，薄伽梵于其城中，⾏乞⾷已，出还本处。

饭⾷讫，收⾐钵，洗⾜已，于⾷后时，敷如常座，结跏趺坐，端⾝正�，住对

⾯念。

时，诸苾刍来诣佛所，到已顶礼世尊双⾜，右遶三匝，退坐⼀⾯。

具�善现�于如是众会中坐。

【什译】

如是我闻：⼀时，佛在舍卫国祇树给孤独园，�⼤⽐丘众千⼆百�⼗⼈俱。

尔时，世尊⾷时，�⾐�钵，⼊舍卫⼤城乞⾷。于其城中，�第乞已，还

⾄本处。饭⾷讫，收⾐钵，洗⾜已，敷座⽽坐。
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A01

དེ་ནས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ན་ལས་ལངས་ཏེ་�་གསོ་�ག་པ་གཅིག་
�་གཟར་ནས།
�ས་མ་ོགཡས་པའི་�་ང་ས་ལ་བ�གས་ཏེ།བཅམོ་�ན་འདས་ག་ལ་བ་དེར་ལ ོ
གས་�་ཐལ་མ་ོ�ར་བ་བ�ད་ནས།བཅ་ོ�ན་འདས་ལ་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་
ཏ།ོབཅམོ་�ན་འདས་ད་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོ
ས་པའི་སངས་�ས་�ིས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོ�མས་
ལ་ཕན་གདགས་པའི་དམ་ཇི་�ེད་པས་ཕན་གདགས་པ་དང་།དེ་བཞིན་གཤེག
ས་པས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོ�མས་ལ་ཡངོས་�་གཏ
ད་པའི་དམ་པ་ཇི་�ེད་པས་ཡངོས་�་གཏད་པ་ནི།བཅམོ་�ན་འདས་ང་ོམཚར
་ལགས་ས།ོ།བདེ་བར་གཤེགས་པ་ང་ོམཚར་ལགས་ས།ོ།བཅམོ་�ན་འདས་�ང་
�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པས་ཇི་�ར་གནས་པར་
བ�ི།
ཇི་�ར་སེམས་རབ་�་བ�ང་བར་བ�ི། དེ་�ད་ཅེས་གསལོ་བ་དང་།
B01

བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་བ
�ལ་ཏ།ོ།རབ་འ�རོ་ལེགས་ས་ོལེགས་ས།ོ།རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ།དེ་དེ་བ
ཞིན་ཏེ།དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོ
�མས་ལ་ཡངོས་�་གཏད་པའི་དམ་པས་ཡངོས་�་གཏད་ད།ོ།རབ་འ�རོ་དེའི་
�ིར་ཉནོ་ལ་ལེགས་པར་རབ་�་ཡིད་ལ་�ངས་ཤིག་དང་།�ང་�བ་སེམས་དཔ
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འི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པས་ཇི་�ར་གནས་པར་�་བ་དང་།ཇི་�ར་
བ�བ་པར་�་བ་དང་།ཇི་�ར་སེམས་རབ་�་བ�ང་བར་�་བ་ངས་�དོ་ལ་བཤ
ད་ད།ོ །
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【奘译】

A01尔时，众中具�善现从座⽽起，�袒⼀�，右膝�地，合掌�敬⽽⽩佛⾔：

「希�！世尊！乃⾄如来、应、正�觉，�以�胜摄受，摄受诸菩萨�诃萨；

乃⾄如来、应、正�觉，�以�胜付嘱，付嘱诸菩萨�诃萨。世尊！诸�发趣

菩萨乘者，应云何住？云何修⾏？云何摄伏其⼼？」作是语已。

B01尔时，世尊告具�善现⽈：「善哉！善哉！善现！如是，如是。如汝所说。乃

⾄如来、应、正�觉，�以�胜摄受，摄受诸菩萨�诃萨；乃⾄如来、应、正

�觉，�以�胜付嘱，付嘱诸菩萨�诃萨。是故，善现！汝应谛听，�善作意，

吾当为汝�别解说。诸�发趣菩萨乘者，应如是住，如是修⾏，如是摄伏其⼼。」

【什译】

A01时，⻓老须菩提在⼤众中即从座起，�袒右�，右膝�地，合掌�敬⽽

⽩佛⾔：「希�！世尊！如来善护念诸菩萨，善付嘱诸菩萨。世尊！善男⼦、

善⼥⼈，发阿�多罗三藐三菩提⼼，应云何住？云何降伏其⼼？」

B01佛⾔：「善哉，善哉！须菩提！如汝所说：『如来善护念诸菩萨，善付嘱

诸菩萨。』汝今谛听，当为汝说。善男⼦、善⼥⼈，发阿�多罗三藐三菩提

⼼，应如是住，如是降伏其⼼。」
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A02 བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་བཞིན་ན་ོཞེས་གསལོ་ནས།
ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་བཅམོ་�ན་འདས་�ི་�ར་མཉན་པ་དང་།
B02བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ
་བ�ལ་ཏ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ལ་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ
ས།
འདི་�མ་�་བདག་གིས་སེམས་ཅན་ཇི་ཙམ་སེམས་ཅན་�་བ�་བས་བ�ས་པ
། �་ོང་ལས་�ེས་པའམ། མངལ་ལས་�ེས་པའམ།
�དོ་གཤེར་ལས་�ེས་པའམ། �ས་ཏེ་�ེས་པའམ། ག�གས་ཅན་ནམ།
ག�གས་ཅན་མ་ཡིན་པའམ། འ�་ཤེས་ཅན་ནམ།
འ�་ཤེས་མེད་འ�་ཤེས་མེད་མིན་ནམ།
སེམས་ཅན་�ི་ཁམས་ཇི་ཙམ་སེམས་ཅན་�་གདགས་པས་ན�གས་པ་དེ་དག
་ཐམས་ཅད་�ང་པ་ོ�ག་མ་མེད་པའི་�་ངན་ལས་འདས་པའི་ད�ིངས་�་ཡངོ
ས་�་�་ངན་ལས་འདའ།ོ།
དེ་�ར་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པ་ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདས་�ང་།
སེམས་ཅན་གང་ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདས་པར་འ�ར་བ་མེད་ད་ོ�མ་�་
སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན།
དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་བའི་�ིར་ར།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
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རབ་འ�རོ་གང་སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་འ�ག་གམ།
�གོ་�་འ�་ཤེས་འ�ག་གམ།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་བའི་�ིར
་ར།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་དངསོ་པ་ོལ་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ི
ན་པར་�འ།ོ། ཅི་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ིན་པར་�འ།ོ
ག�གས་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ིན་པར་�འ།ོ
དེ་བཞིན་�་�་དང་། �ི་དང་། ར་ོདང་། རེག་�་དང་།
ཆསོ་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ིན་པར་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་ཅི་ནས་�ང་མཚན་མར་འ�་ཤེས་པ་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་དེ་�
ར་�ང་�བ་སེམས་དཔས་�ིན་པ་�ིན་ན།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔས་གང་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ིན་པ་དེའི་བ
སདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོནི།
རབ་འ�རོ་�ིས་ཚད་ག�ང་བར་�་བ་མ་ཡིན་པའི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
ཤར་�གོས་�ི་ནམ་མཁའི་ཚད་ག�ང་བར་�་�མ་མམ།
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【奘译】

A02具�善现⽩佛⾔：「如是，世尊！�乐欲闻。」

B02佛⾔：「善现！诸�发趣菩萨乘者，应当发起如是之⼼：『所�诸��，��

摄所摄：若卵⽣、若胎⽣、若湿⽣、若�⽣，若�⾊、若⽆⾊，若�想、若⽆

想，若⾮�想⾮⽆想，乃⾄��界施设所施设，如是⼀切，我当皆令于⽆余依

�涅盘界⽽般涅盘。虽度如是⽆量��令灭度已，⽽⽆���灭度者。』何以故？

善现！若诸菩萨�诃萨��想转，不应说名菩萨�诃萨。所以者何？善现！若

诸菩萨�诃萨不应说⾔��想转，如是命者想、⼠夫想、补�伽罗想、意⽣想、

�纳婆想、作者想、受者想转，当知�尔。何以故？善现！⽆��法名为发趣

菩萨乘者。

「��，善现！菩萨�诃萨不住于事应⾏布施，都⽆所住应⾏布施；不住于⾊

应⾏布施，不住声、�、味、触、法应⾏布施。善现！如是菩萨�诃萨如不住

相想应⾏布施。何以故？善现！若菩萨�诃萨都⽆所住⽽⾏布施，其福德聚不

可取量。」

佛告善现：「于汝意云何？东⽅虚空可取量不？」

【什译】

A02 「唯�。世尊！�乐欲闻。」

B02 佛告须菩提：「诸菩萨�诃萨应如是降伏其⼼：『所�⼀切众⽣之类，

若卵⽣、若胎⽣、若湿⽣、若�⽣，若�⾊、若⽆⾊，若�想、若⽆想、

若⾮�想⾮⽆想，我皆令⼊⽆余涅盘⽽灭度之。』如是灭度⽆量⽆数⽆边众

⽣，实⽆众⽣�灭度者。何以故？须菩提！若菩萨�我相、⼈相、众⽣相、

�者相，即⾮菩萨。��，须菩提！菩萨于法，应⽆所住，⾏于布施，所

谓不住⾊布施，不住声、�、味、触、法布施。须菩提！菩萨应如是布施，

不住于相。何以故？若菩萨不住相布施，其福德不可思量。须菩提！于意

云何？东⽅虚空可思量不？」
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A03 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ
།
B03 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་�་�་ོདང་། �བ་དང་། �ང་དང་།
�ེང་དང་། འགོ་གི་�གོས་དང་། �གོས་མཚམས་དང་།
�གོས་བ�འི་ནམ་མཁའི་ཚད་ག�ང་བར་�་�མ་མམ།
A04 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
B04 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་�་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་�ི
ན་པ་�ིན་པ་དེའི་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོནི།
རབ་འ�རོ་ཚད་ག�ང་བར་�་བ་མ་ཡིན་པའི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བ�་བར་�་�མ་མམ།
A05 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་བ�ི་ལག
ས་ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་ཞེས་གང་ག�ངས་པ་དེ་ཉི



- 21 -

ད། མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་མ་མཆིས་པའི་�ད་�འ།ོ།
དེ་�ད་ཅེས་གསལོ་པ་དང་།
B05

བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་བ
�ལ་ཏ།ོ།
རབ་འ�རོ་ཇི་ཙམ་�་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་འདི་ཙམ་�་�ན་ཏེ།
དེ་�ར་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་མཚན་དང་མཚན་མ་མེད་པར་བ�འ།ོ།
དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ་པ་དང་།
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【奘译】

A03善现答⾔：「不也，世尊。」

B03 「善现！如是�西�⽅四维上下，��⼗⽅⼀切世界虚空可取量不？」

A04善现答⾔：「不也，世尊！」

B04佛⾔：「善现！如是，如是。若菩萨�诃萨都⽆所住⽽⾏布施，其福德聚不可

取量，��如是。善现！菩萨如是如不住相想应⾏布施。」佛告善现：「于汝意

云何？可以诸相具⾜观如来不？」

A05善现答⾔：「不也，世尊！不应以诸相具⾜观于如来。何以故？如来说诸相具

⾜，即⾮诸相具⾜。」说是语已。

B05佛�告具�善现⾔：「善现，乃⾄诸相具⾜皆是虚妄，乃⾄⾮相具⾜皆⾮虚妄，

如是以相⾮相应观如来。」说是语已，

【什译】

A03 「不也，世尊！」

B03 「须菩提！�西�⽅四维上下虚空可思量不？」

A04 「不也，世尊！」

B04 「须菩提！菩萨⽆住相布施，福德��如是不可思量。须菩提！菩萨但

应如所教住。「须菩提！于意云何？可以⾝相⻅如来不？」

A05「不也，世尊！不可以⾝相�⻅如来。何以故？如来所说⾝相，即⾮⾝

相。」

B05佛告须菩提：「�所�相，皆是虚妄。若⻅诸相⾮相，则⻅如来。」
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A06

བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་མ་འངོས་པའི་�ས་�་བ�འི་ཐ་མ་ལ།
དམ་པའི་ཆསོ་རབ་�་�མ་པར་འཇིག་པར་འ�ར་བ་ན།
སེམས་ཅན་གང་ལ་ལ་དག་འདི་�་�འི་མད་ོ�ེའི་ཚ�ག་བཤད་པ་དག་ལ་ཡང་དག་
པར་འ�་ཤེས་བ�ེད་པར་འ�ར་བ་འ�ང་བ་�་མཆིས་ལགས་སམ།
B06 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་གང་�དོ་འདི་�ད་�་མ་འངོས་པའི་�ས་�་བ�འི་ཐ་མ་ལ།དམ་པའི་
ཆསོ་རབ་�་�མ་པར་འཇིག་པར་འ�ར་བ་ན།
སེམས་ཅན་གང་ལ་ལ་དག་འདི་�་�འི་མད་ོ�ེའི་ཚ�ག་བཤད་པ་དག་ལ་ཡང་དག་
པའི་འ�་ཤེས་བ�ེད་པར་འ�ར་བ་འ�ང་བ་�་མཆིས་ལགས་སམ་ཞེས་�དོ་དེ་
�ད་མ་ཟེར་ཅིག
རབ་འ�རོ་མ་འངོས་པའི་�ས་�་བ�འི་ཐ་མ་ལ་དམ་པའི་ཆསོ་རབ་�་�མ་པར་
འཇིག་པར་འ�ར་བ་ན།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོ�ལ་�ིམས་དང་�ན་པ༑
ཡནོ་ཏན་དང་�ན་པ། ཤེས་རབ་དང་�ན་པ་དག་འ�ང་�ེ།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོདེ་དག་�ང་།
སངས་�ས་གཅིག་ལ་བ�ེན་བ�ར་�ས་པ་མ་ཡིན།
སངས་�ས་གཅིག་དགེ་�་བ་བ�ེད་པ་མ་ཡིན་�ི།



- 24 -

རབ་འ�རོ་སངས་�ས་འ�མ་�ག་�་མ་ལ་བ�ེན་བ�ར་�ས་ཤིང་།
སངས་�ས་འ�མ་�ག་�་མ་ལ་དགེ་བའི་�་བ་དག་བ�ེད་པའི་�ང་�བ་སེམས་
དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོདེ་དག་འ�ང་ང་ོ།
རབ་འ�རོ་གང་དག་འདི་�་�འི་མད་ོ�ེའི་ཚ�ག་བཤད་པ་དག་ལ་སེམས་དད་པ་
གཅིག་ཙམ་�ེད་པར་འ�ར་བ་དེ་དག་ནི།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མ�ེན་ཏ།ོ།
རབ་འ�རོ་དེ་དག་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གཟིགས་ཏེ།
རབ་འ�རོ་སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོདཔག་�་མེ
ད་པ་བ�ེད་ཅིང་ཡངོས་�་�ད་པར་འ�ར་ར།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོདེ་དག་ནི།
བདག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་པར་མི་འ�ར་ཞིང་།
སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་པ་མ་ཡིན། �གོ་�་འ�་ཤེས་པ་མ་ཡིན།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་པར་མི་འ�ར་བའི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོདེ་དག་�ང་ཆསོ་�་འ�་
ཤེས་པ་དང་།
ཆསོ་མེད་པར་ཡང་འ�་ཤེས་མི་འ�ག་�ེ།དེ་དག་ནི་འ�་ཤེས་མེད་པར་ཡང་འ�
ག་པར་མི་འ�ར་ར།ོ དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོདེ་དག་ནི།
ཆསོ་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་ཡང་།
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དེ་ཉིད་དེ་དག་གིས་བདག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ཞིང་།
སེམས་ཅན་�་འཛ�ན་པ་དང་། �གོ་�་འཛ�ན་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་བའི་�ིར་ར།ོ།
གལ་ཏེ་ཆསོ་བདག་མེད་པར་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་ཡང་དེ་ཉིད་དེ་དག་གིས་བདག་�
་འཛ�ན་པར་འ�ར་ཞིང་། སེམས་ཅན་�་འཛ�ན་པ་དང་།
�གོ་�་འཛ�ན་པ་དང་། གང་ཟག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་བའི་�ིར་ར།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམ་དཔའ་ཆསོ་�ང་ལགོ་པར་བ�ང་བར་མི་�་�ེ་ཆསོ་མ་
ཡིན་པ་ཡང་མི་བ�ང་བའི་�ིར་ར།ོ།
དེ་བས་ན་དེ་ལས་དགངོས་ཏེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ག
ཟིངས་�་�ར་ཤེས་པ་�མས་�ིས་ཆསོ་�མས་�ང་�ང་བར་�་ན།
ཆསོ་མ་ཡིན་པ་�་ཅི་�སོ་ཞེས་ག�ངས་ས།ོ།
གཞན་ཡང་བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་
བཀའ་བ�ལ་ཏ།ོ། རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་
མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་ཡདོ་�མ་མམ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་བ�ན་�མ་མམ།
དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ་པ་དང་།
【奘译】A06具�善现�⽩佛⾔：「世尊！颇���于当来世，后时、后�、后�
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百岁、正法将灭时�转时，闻说如是⾊经典句，⽣实想不？」

B06佛告善现：「勿作是说：『颇���于当来世后时、后�、后�百岁、正法将

灭时�转时，闻说如是⾊经典句，⽣实想不？』��，善现！�菩萨�诃萨于

当来世，后时、后�、后�百岁、正法将灭时�转时，具⾜⼫罗，具德、具慧。

��，善现！彼菩萨�诃萨⾮于⼀佛所承事供养，⾮于⼀佛所种诸善根。��，

善现！彼菩萨�诃萨于其⾮⼀、百、千佛所承事供养，于其⾮⼀、百、千佛所

种诸善根，乃�闻说如是⾊经典句，当�⼀净信⼼。善现！如来以其佛智悉已

知彼，如来以其佛眼悉已⻅彼。善现！如来悉已觉彼⼀切��，当⽣⽆量⽆数

福聚，当摄⽆量⽆数福聚。何以故？善现！彼菩萨�诃萨⽆我想转、⽆��想、

⽆命者想、⽆⼠夫想、⽆补�伽罗想、⽆意⽣想、⽆�纳婆想、⽆作者想、⽆

受者想转。善现！彼菩萨�诃萨⽆法想转、⽆⾮法想转，⽆想转�⽆⾮想转。

所以者何？善现！若菩萨�诃萨�法想转，彼即应�我执、��执、命者执、

补�伽罗�执。若�⾮法想转，彼�应�我执、��执、命者执、补�伽罗�

执。何以故？善现！不应取法，不应取⾮法，是故如来密意⽽说筏�法⻔。诸

�智者，法尚应断，何况⾮法！」佛�告具�善现⾔：「善现！于汝意云何？颇

��法，如来、应、正�觉证�阿�多罗三藐三菩提耶？颇��法，如来、应、

正�觉是所说耶？」

【什译】A06须菩提⽩佛⾔：「世尊！颇�众⽣，�闻如是⾔说章句，⽣实

信不？」

B06佛告须菩提：「莫作是说。如来灭后，后�百岁，��戒修福者，于�

章句�⽣信⼼，以�为实，当知是⼈不于⼀佛⼆佛三四�佛⽽种善根，已

于⽆量千万佛所种诸善根，闻是章句，乃⾄⼀念⽣净信者，须菩提！如来

悉知悉⻅是诸众⽣�如是⽆量福德。何以故？是诸众⽣⽆�我相、⼈相、

众⽣相、�者相。⽆法相，�⽆⾮法相。何以故？是诸众⽣若⼼取相，则

为�我、⼈、众⽣、�者。若取法相，即�我、⼈、众⽣、�者。何以故？

若取⾮法相，即�我、⼈、众⽣、�者，是故不应取法，不应取⾮法。以

是义故，如来常说：『汝�⽐丘，知我说法，如筏�者，法尚应舍，何况⾮

法。』 须菩提！于意云何？如来�阿�多罗三藐三菩提耶？如来�所说法

耶？」
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A07

བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་གིས་བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ག�ངས་པའི་དནོ་འཚ
ལ་བ་�ར་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ
་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་ལག
ས་ས།ོ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་བ�ན་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་ལགས་
ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་
པའམ། བ�ན་པ་འདི་ནི་ག�ང་�་མ་མཆིས་བ�དོ་�་མ་མཆིས་ཏེ།
དེ་ནི་ཆསོ་�ང་མ་ལགས།
ཆསོ་མ་མཆིས་པ་ཡང་མ་ལགས་པའི་�ད་�འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
འཕགས་པའི་གང་ཟག་�མས་ནི་འ�ས་མ་�ས་�ི་རབ་�་�ེ་བའི་�ད་�འ།ོ
B07 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས། རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་ལ་ལ་ཞིག་གིས་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་
�ི་ཁམས་འདིར་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་�ིས་རབ་�་གང་བར་�ས་ཏེ་�ིན་པ་�ི
ན་ན། རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོདེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོམང་�་བ�ེད་�མ་མ
མ།
A08 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་མང་ལགས་ས།ོ།
བདེ་བར་གཤེགས་པ་མང་ལགས་ས༑ོ ༑རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོདེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོམང་�་བ�ེད་ད།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
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བཅམོ་�ན་འདས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོདེ་ཉིད་�ང་པ་ོམ་མཆིས་པའི་�ད་
�་�ེ༑
དེས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོབསདོ་ནམས་�ི་�ང་
པ་ོཞེས་ག�ངས་ས།ོ །
B08 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་གིས་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་
འདི་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་�ིས་རབ་�་གང་བར་�ས་ཏེ་�ིན་པ་�ིན་པ་བས།
གང་གིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�གས་བཞི་པའི་ཚ�གས་�་བཅ
ད་པ་ཙམ་བ�ང་ནས་གཞན་དག་ལ་འཆད་ཅིང་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་ན
།
གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཆེས་མང་�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད་པ
་བ�ེད་ད།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤཻགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་ས
ངས་�ས་�མས་�ི་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི�ང་�བ་ནི་འདི་
ལས་�ང་�ེ།
སངས་�ས་བཅམོ་�ན་�མས་�ང་འདི་ལས་�ེས་པའི་�ིར་ར།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་སངས་�ས་�ི་ཆསོ་�མས་སངས་�ས་�ི་ཆསོ་�མས་ཞེས་�་བ་
ནི།
སངས་�ས་�ི་ཆསོ་དེ་དག་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ི
ར་ཏེ། དེས་ན་སངས་�ས་�ི་ཆསོ་�མས་ཞེས་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
�ན་�་�གས་པ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་�ན་�་�གས་པའི་འ�ས་�་ཐབོ་
བ་ོ�མ་�་སེམས་སམ།
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【奘译】

A07善现答⾔：「世尊！如我解佛所说义者，⽆��法，如来、应、正�觉证�阿

�多罗三藐三菩提，�⽆��法，是如来、应、正�觉所说。何以故？世尊！

如来、应、正�觉所证、所说、所思惟法皆不可取，不可宣说，⾮法，⾮⾮法。

何以故？以诸贤圣补�伽罗皆是⽆为之所显故。」

B07佛告善现：「于汝意云何？若善男⼦或善⼥⼈，以�三千⼤千世界盛满�宝�

⽤布施，是善男⼦或善⼥⼈，由�因缘所⽣福聚宁为多不？」

A08善现答⾔：「甚多，世尊！甚多，善逝！是善男⼦或善⼥⼈，由�因缘所⽣福

聚其量甚多。何以故？世尊！福德聚福德聚者，如来说为⾮福德聚，是故如来

说名福德聚福德聚。」

B08佛�告善现⾔：「善现！若善男⼦或善⼥⼈，以�三千⼤千世界盛满�宝�⽤

布施。若善男⼦或善⼥⼈，于�法⻔乃⾄四句伽陀，受�、读诵、究竟通利，

�⼴为他宣说开�、如理作意，由是因缘所⽣福聚，甚多于�⽆量⽆数。何以

故？⼀切如来、应、正�觉阿�多罗三藐三菩提皆从�经出，诸佛世尊皆从�

经⽣。所以者何？善现！诸佛法诸佛法者，如来说为⾮诸佛法，是故如来说名

诸佛法诸佛法。」佛告善现：「于汝意云何？诸预�者颇作是念：『我�证�预�

果』不？」

【什译】

A07须菩提⾔：「如我解佛所说义，⽆�定法名阿�多罗三藐三菩提，�⽆

�定法，如来可说。何以故？如来所说法，皆不可取、不可说、⾮法、⾮

⾮法。所以者何？⼀切贤圣皆以⽆为法⽽�差别。」

B07「须菩提！于意云何？若⼈满三千⼤千世界�宝以⽤布施，是⼈所�福

德，宁为多不？」

A08须菩提⾔：「甚多，世尊！何以故？是福德即⾮福德性，是故如来说福

德多。」

B08「若��⼈，于�经中受�，乃⾄四句��，为他⼈说，其福胜彼。何

以故？须菩提！⼀切诸佛，�诸佛阿�多罗三藐三菩提法，皆从�经出。

须菩提！所谓佛法者，即⾮佛法。须菩提！于意云何？须陀洹�作是念：

『我�须陀洹果。』不？」
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A09 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན། བཅམོ་
�ན་འདས་དེ་ནི་ཅི་ལ་ཡང་�གས་པ་མ་མཆིས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་�ན་�་�གས་པ་ཞེས་བ�ིའ།ོ། ག�གས་ལ་ཡང་མ་�གས།
�་ལ་ཡང་མ་ལགས། �ི་ལ་ཡང་མ་ལགས།
ར་ོལ་ཡང་མ་ལགས། རེག་�་ལ་ཡང་མ་ལགས།
ཆསོ་�མས་ལ་ཡང་མ་�གས་ཏེ། དེས་ན་�ན་�་�གས་པ་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་གལ་ཏེ་�ན་�་�གས་པ་འདི་�མ་�བདག་གིས་�ན་�་�
གས་པའི་འ�ས་�་ཐབོ་བ་ོ�མ་�་སེམས་པར་�ར་ན།
དེ་ཉིད་དེའི་བདག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ལགས་ས།ོ།
སེམས་ཅན་�་འཛ�ན་པ་དང་། �གོ་�་འཛ�ན་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ར།ོ །
B09 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
ལན་ཅིག་�ིར་འངོ་བ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་ལན་ཅིག་�ིར་འངོ་བའི་འ�ས་
�་ཐབོ་བ་ོ�མ་�་སེམས་སམ།
A10 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
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དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
གང་ལན་ཅིག་�ིར་འངོ་བའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་ལན་ཅིག་�ིར་འངོ་བ་ཞེས་བ�ིའ།ོ
B10 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
�ིར་མི་འངོ་བ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་�ིར་མི་འངོ་བའི་འ�ས་�་ཐབོ་བ་ོ�མ
་�་སེམས་སམ།
A11 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
གང་�ིར་མི་འངོ་བ་ཉིད་�་�གས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་པའི་�ད་
�་�ེ། དེས་ན་�ིར་མི་འངོ་བ་ཞེས་བ�ིའ།ོ །
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【奘译】

A09善现答⾔：「不也，世尊！诸预�者不作是念：『我�证�预�之果』。何以故？

世尊！诸预�者⽆�所预，故名预�；不预⾊、声、�、味、触、法，故名预

�。世尊！若预�者作如是念：『我�证�预�之果。』即为执我、��、命者、

⼠夫、补�伽罗�。」

B09佛告善现：「于汝意云何？诸⼀来者颇作是念：『我�证�⼀来果』不？」

A10善现答⾔：「不也，世尊！诸⼀来者不作是念：『我�证�⼀来之果』何以故？

世尊，以⽆�法证⼀来性，故名⼀来。」

B10佛告善现：「于汝意云何？诸不还者颇作是念：『我�证�不还果』不？」

A11善现答⾔：「不也，世尊！诸不还者不作是念：『我�证�不还之果』何以故？

世尊！以⽆�法证不还性，故名不还。」

【什译】

A09须菩提⾔：「不也，世尊！何以故？须陀洹名为⼊�，⽽⽆所⼊，不⼊

⾊、声、�、味、触、法，是名须陀洹。」

B09「须菩提！于意云何？斯陀含�作是念：『我�斯陀含果。』不？」

A10须菩提⾔：「不也，世尊！何以故？斯陀含名⼀往来，⽽实⽆往来，是

名斯陀含。」

B10「须菩提！于意云何？阿那含�作是念：『我�阿那含果。』不？」

A11须菩提⾔：「不也，世尊！何以故？阿那含名为不来，⽽实⽆来，是故

名阿那含。」
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B11 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
ཡང་ད�་བཅམོ་པ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་ད�་བཅམོ་པ་ཉིད་ཐབོ་བ་ོ�མ་�་
སེམས་སམ།
A12 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
གང་ད�་བཅམོ་པ་ཞེས་བ�ི་བའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་པའི་�ད་�འ།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་གལ་ཏེ་ད�་བཅམོ་པ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་ད�་བཅམོ་
པ་ཉིད་ཐབོ་བ་ོ�མ་�་སེམས་པར་�ར་ན།
དེ་ཉིད་དེའི་བདག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ར།ོ།
སེམས་ཅན་�་འཛ�ན་པ་དང་། �གོ་�་འཛ�ན་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ར།ོ། བཅམོ་�ན་འདས་བདག་ནི་
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�ི
ས་ཉནོ་མངོས་པ་མེད་པར་གནས་པ་�མས་�ི་མཆགོ་�་བ�ན་ཏེ།
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་འདདོ་ཆགས་དང་�ལ་བ་ད�་བཅམོ་པ་ལགས་�
ང་།
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་འདི་�མ་�་བདག་ནི་ད�་བཅམོ་པའ་ོ�མ་�་མི་སེ
མས་ལགས་ས།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་གལ་ཏེ་འདི་�མ་�་བདག་གིས་ད�་བཅམོ་པ་ཉིད་ཐབོ་བ་ོ
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�མ་�་སེམས་པར་�ར་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བདག་ལ་རིགས་�ི་�་རབ་འ�རོ་ནི་ཉནོ་མངོས་མེད་
པར་གནས་པ་�མས་�ི་མཆགོ་ཡིན་ཏེ།
ཅི་ལ་ཡང་མི་གནས་པས་ན་ཉནོ་མངོས་མེད་པར་གནས་པ་ཞེས་�ང་མི་�ནོ་
ཏ།ོ །
B12 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་� ོ
གས་པའི་སངས་�ས་མར་མེ་མཛད་ལས་གང་�ངས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་ཡ ོ
ད་དམ།
A13 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
དེ་བཞིན་གཤཻགས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་� ོ
གས་པའི་སངས་�ས་མར་མེ་མཛད་ལས་གང་�ངས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ
་མཆིས་ས།ོ །
【奘译】

B11佛告善现：「于汝意云何？诸阿罗汉颇作是念：『我�证�阿罗汉』不？」

A12善现答⾔：「不也，世尊！诸阿罗汉不作是念：『我�证�阿罗汉性』。何以故？

世尊！以⽆�法名阿罗汉，由是因缘名阿罗汉。世尊！若阿罗汉作如是念『我

�证�阿罗汉性。』即为执我、��、命者、⼠夫、补�伽罗�。所以者何？世

尊！如来、应、正�觉说我�⽆诤住�为第⼀。世尊！我虽是阿罗汉，永离贪

欲，⽽我未�作如是念：『我�阿罗汉永离贪欲。』世尊！我若作如是念：『我�
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阿罗汉永离贪欲』者，如来不应记说我⾔：『善现，善男⼦�⽆诤住�为第⼀。』

以都⽆所住，是故如来说名⽆诤住⽆诤住。」

B12 佛告善现：「于汝意云何？如来昔在�灯如来、应、正�觉所，颇于�法�

所取不？」

A13善现答⾔：「不也，世尊！如来昔在�灯如来、应、正�觉所，都⽆�法⽽�

所取。」

【什译】

B11「须菩提！于意云何？阿罗汉�作是念：『我�阿罗汉道。』不？」

A12须菩提⾔：「不也，世尊！何以故？实⽆�法名阿罗汉。世尊！若阿罗

汉作是念：『我�阿罗汉道。』即为�我、⼈、众⽣、�者。世尊！佛说我

�⽆诤三昧⼈中�为第⼀，是第⼀离欲阿罗汉。我不作是念：『我是离欲阿

罗汉。』世尊！我若作是念：『我�阿罗汉道。』世尊则不说须菩提是乐阿兰

那⾏者。以须菩提实⽆所⾏，⽽名须菩提是乐阿兰那⾏。」

B12佛告须菩提：「于意云何？如来昔在�灯佛所，于法�所�不？」

A13「世尊！如来在�灯佛所，于法实⽆所�。」
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B13 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ལ་ལ་ཞིག་འདི་�ད་�་བདག་གིས་ཞིང་བ
ཀདོ་པ་�མས་�བ་བ་ོཞེས་ཟེར་ན་དེ་མི་བདེན་པར་�འ།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞེས་�་བ་ནི།
བཀདོ་པ་དེ་དག་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞེས་�འ།ོ། རབ་འ�རོ་དེ་�་བས་ན།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པསོ་འདི་�ར་མི་གནས་པར་སེམས་བ
�ེད་པར་�་�ེ། ཅི་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ།
ག�གས་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ། �་དང་། �ི་དང་།
ར་ོདང་། རེག་�་དང་།
ཆསོ་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་�་�ེ་དཔེར་ན་�ེས་�་ཞིག་�ས་འདི་�་�ར་�ར་ཏེ།
འདི་�་�ེ་རིའི་�ལ་པ་ོརི་རབ་ཙམ་�་�ར་ན།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས། �ས་དེ་ཆེ་བ་ཡིན་�མ་མམ།
A14 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་�ས་དེ་ཆེ་བ་ལགས་ས།ོ།
བདེ་བར་གཤེགས་པ་�ས་དེ་ཆེ་བ་ལགས་ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་དངསོ་པ་ོམ་མཆིས་པར་ག�ངས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་�ས་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
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དེ་དངསོ་པ་ོམ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ཏེ།
དེས་ན་�ས་ཞེས་�འ།ོ །
B14 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ། རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་ཇི་�ེད་པ་གང་�འི་�ང་ཡང་དེ་�ེད་ཁ་ོནར་�ར་ལ།
དེ་དག་གི་�ེ་མ་གང་ཡིན་པ་དེ་དག་མང་བ་ཡིན་�མ་མམ།
A15 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་གང་�འི་�ང་དེ་དག་ཉིད་�ང་མང་ལགས་ན།
དེ་དག་གི་�ེ་མ་�་�སོ་�ང་ཅི་འཚལ།
B15 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ། རབ་འ�རོ་�དོ་མསོ་པར་�འ།ོ།
�དོ་�ིས་ཁངོ་�་�ད་པར་�འ།ོ།
གང་�འི་�ང་དེ་དག་གི་�ེ་མ་ཇི་�ེད་པ་དེ་�ེད་�ི་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ན་�ེས་
པའམ་�ད་མེད་གང་ལ་ལ་ཞིག་གིས་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་�ིས་རབ་�་གང་བར་�
ས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�མས
་ལ་�ིན་པ་�ིན་ན། རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
�ེས་པའམ་�ད་མེད་དེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་མང་�་�ེད་དམ།

【奘译】B13佛告善现：「若�菩萨作如是⾔：『我当成办佛⼟功德庄严。』如是菩

萨⾮�实语。何以故？善现！佛⼟功德庄严佛⼟功德庄严者，如来说⾮庄严，
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是故如来说名佛⼟功德庄严佛⼟功德庄严。是故，善现！菩萨如是都⽆所住应

⽣其⼼，不住于⾊应⽣其⼼，不住⾮⾊应⽣其⼼，不住声、�、味、触、法应

⽣其⼼，不住⾮声、�、味、触、法应⽣其⼼，都⽆所住应⽣其⼼。」

佛告善现：「如�⼠夫具⾝⼤⾝，其⾊⾃体假使譬如�⾼⼭王。善现！于汝意云

何？彼之⾃体为⼴⼤不？」

A14善现答⾔：「彼之⾃体⼴⼤，世尊！⼴⼤，善逝！何以故？世尊，彼之⾃体，

如来说⾮彼体故名⾃体，⾮以彼体故名⾃体。」

B14 佛告善现：「于汝意云何？乃⾄殑伽河中所��数，假使�如是��殑伽河，

是诸殑伽河�宁为多不？」

A15善现答⾔：「甚多，世尊！甚多，善逝！诸殑伽河尚多⽆数，何况其�！」

B15佛⾔：「善现！吾今告汝，开觉于汝：假使若善男⼦或善⼥⼈，以��宝盛满

尔所殑伽河��世界，奉施如来、应、正�觉。善现，于汝意云何？是善男⼦

或善⼥⼈，由�因缘所⽣福聚宁为多不？」

【什译】

B13「须菩提！于意云何？菩萨庄严佛⼟不？」「不也，世尊！何以故？庄严

佛⼟者，则⾮庄严，是名庄严。」「是故须菩提，诸菩萨�诃萨应如是⽣�

净⼼，不应住⾊⽣⼼，不应住声、�、味、触、法⽣⼼，应⽆所住⽽⽣其

⼼。 须菩提！譬如�⼈，⾝如须弥⼭王，于意云何？是⾝为⼤不？」

A14须菩提⾔：「甚⼤，世尊！何以故？佛说⾮⾝，是名⼤⾝。」

B14 「须菩提！如恒河中所��数，如是��恒河，于意云何？是诸恒河�

宁为多不？」

A15须菩提⾔：「甚多，世尊！但诸恒河尚多⽆数，何况其�。」

B15「须菩提！我今实⾔告汝。若�善男⼦、善⼥⼈，以�宝满尔所恒河�

数三千⼤千世界，以⽤布施，�福多不？」

A16 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་མང་ལགས་ས།ོ།
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བདེ་བར་གཤེགས་པ་མང་ལགས་ས༑ོ༑
�ེས་པའམ་�ད་མེད་དེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་མང་�་�ེད་ད།ོ །
B16 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་གང་གིས་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་དེ་�ེད་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་�ིས་ར
བ་�་གང་བར་�ས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�
མས་ལ་�ིན་པ་�ིན་པ་བས།
གང་གིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�ག་བཞི་པའི་ཚ�གས་�་བཅད་
པ་ཙམ་བ�ང་ནས།
གཞན་དག་ལ་ཡང་དག་པར་རབ་�་བཤད་དེ་ཡང་དག་པར་རབ་�་བ�ན་ན།
དེ་ཉིད་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་ཆེས་མང་�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད་པ་བ
�ེད་ད།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་ས་�གོས་གང་ན་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�ག་བ
ཞི་པའི་ཚ�གས་�་བཅད་པ་ཙམ་འདནོ་ཏམ།
�ནོ་པའི་ས་�གོས་དེ་ནི་�་དང་མི་དང་�་མ་ཡིན་�་བཅས་པའི་འཇིག་�ེན་
�ི་མཆདོ་�ེན་�་�ར་པ་ཡིན་ན་�་ཞིག་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལེན་པ་དང
་། འ�ི་བ་དང་། འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་།
�ན་�བ་པར་�ེད་པ་དང་།
�ལ་བཞིན་�་ཡིད་ལ་�ེད་པ་དེ་ང་ོམཚར་རབ་དང་�ན་པར་�ར་བ་�་ཅི་� ོ
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ས། ས་�གོས་དེ་ན་�ནོ་པའམ། �་མ་�་�་གང་ཡང་�ང་བར་གནས་ས།ོ
དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ་པ་དང་།
A17

བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ
། བཅམོ་�ན་འདས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདིའི་མིང་ཅི་ལགས།
འདི་ཇི་�ར་ག�ང་བར་བ�ི། དེ་�ད་ཅེས་གསལོ་པ་དང་།
B17

བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་བ
�ལ་ཏ།ོ།
རབ་འ�རོ་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་ཞེས་�་�ེ་
འདི་དེ་�ར་�ངས་ཤིག དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན༑
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་གང་ག�ང
ས་པ་དེ་ཉིད་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་མེད་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་ཞེས་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་ག�ངས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་ཡདོ་དམ།
【奘译】

A16善现答⾔：「甚多，世尊！甚多，善逝！是善男⼦或善⼥⼈，由�因缘所⽣福

聚其量甚多。」

B16佛�告善现：「若以�宝盛满尔所��世界，奉施如来、应、正�觉。若善男
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⼦或善⼥⼈，于�法⻔乃⾄四句伽陀，受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说

开�、如理作意，由�因缘所⽣福聚，甚多于�⽆量⽆数。」

「��，善现！若地⽅所，于�法⻔乃⾄为他宣说，开�四句伽陀，�地⽅所

尚为世间诸天�⼈、阿素洛�之所供养如佛灵庙，何况��于�法⻔具⾜究竟、

书写、受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说开�、如理作意！如是��成就

�胜稀�功德。�地⽅所，⼤师所住，或随⼀⼀尊重处所若诸�智同梵⾏者。」

说是语已。

A17具�善现�⽩佛⾔：「世尊！当何名�法⻔？我当云何奉�？”作是语已。

B17佛告善现⾔：「具�！今�法⻔名为《�断⾦刚般若波罗蜜多》，如是名字汝

当奉�。何以故？善现！如是般若波罗蜜多，如来说为⾮般若波罗蜜多，是故

如来说名般若波罗蜜多。

佛告善现：「于汝意云何？颇��法如来可说不？」

【什译】

A16 须菩提⾔：「甚多，世尊！」

B16佛告须菩提：「若善男⼦、善⼥⼈，于�经中，乃⾄受�四句��，为

他⼈说，⽽�福德胜�福德。「��，须菩提！随说是经，乃⾄四句��，

当知�处，⼀切世间天、⼈、阿修罗，皆应供养，如佛塔庙，何况�⼈尽

�受�读诵。须菩提！当知是⼈成就�上第⼀希�之法，若是经典所在之

处，则为�佛，若尊重弟⼦。」

A17 尔时，须菩提⽩佛⾔：「世尊！当何名�经？我�云何奉�？」

B17佛告须菩提：「是经名为『⾦刚般若波罗蜜』。以是名字，汝当奉�。所

以者何？须菩提！佛说般若波罗蜜，则⾮般若波罗蜜。须菩提！于意云何？

如来�所说法不？」

A18 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་ག�ངས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་མ་
མཆིས་ས།ོ །
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B18 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ན་སའི་�ལ་�་རབ་ཇི་�ེ
ད་ཡདོ་པ་དེ་མང་བ་ཡིན་ནམ།
A19 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་སའི་�ལ་དེ་མང་ལགས་ས།ོ།
བདེ་བར་གཤེགས་པ་མང་ལགས་ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་
སའི་�ལ་གང་ལགས་པ་དེ་�ལ་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ང
ས་པའི་�ད་�་�ེ། དེས་ན་སའི་�ལ་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་གང་ལགས་པ་དེ་ཁམས་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས
་པས་ག�ངས་ཏེ། དེས་ན་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ཞེས་�འ།ོ །
B19 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
�ེས་�་ཆེན་པའིོ་མཚན་�མ་�་�་གཉིས་པ་ོདེ་དག་གིས་དེ་བཞིན་གཤེགས་
པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�་བ�་འམ།
A20 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
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�ེས་�་ཆེན་པའོ་ོམཚན་�མ་�་�་གཉིས་གང་དག་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་
ག�ངས་པ་དེ་དག་མཚན་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པ
འི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཚན་�མ་�་�་གཉིས་ཞེས་བ�ིའ།ོ །
B20 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་�ལ་པ། རབ་འ�རོ་�ེས་པའམ།
�ད་མེད་གང་གིས་�ས་གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་�ེད་ཡངོས་�་གཏངོ་བ་བས།
གང་གིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�ག་བཞི་པའི་ཚ�གས་�་བཅད་
པ་ཙམ་བ�ང་�ེ་གཞན་དག་ལ་ཡང་དག་པར་བ�ན་ན།
དེ་ཉིད་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་ཆེས་མང་�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད་པ་བ
�ེད་ད།ོ །

【奘译】

A18善现答⾔：「不也，世尊！⽆��法如来可说。」

B18 佛告善现：「乃⾄三千⼤千世界⼤地微尘宁为多不？」

A19善现答⾔：「�地微尘甚多，世尊！甚多，善逝！」

佛⾔：「善现，⼤地微尘，如来说⾮微尘，是故如来说名⼤地微尘；诸世界，如

来说⾮世界，是故如来说名世界。」

B19佛告善现：「于汝意云何？应以三⼗⼆⼤⼠夫相观于如来、应、正�觉不？」

A20善现答⾔：「不也，世尊！不应以三⼗⼆⼤⼠夫相观于如来、应、正�觉。何

以故？世尊，三⼗⼆⼤⼠夫相，如来说为⾮相，是故如来说名三⼗⼆⼤⼠夫相。」

B20佛�告善现⾔：「假使若�善男⼦或善⼥⼈，于⽇⽇�舍施殑伽河��⾃体，

如是经殑伽河��劫数舍施⾃体。��善男⼦或善⼥⼈，于�法⻔乃⾄四句伽
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陀，受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说开�、如理作意，由是因缘所⽣福

聚，甚多于�⽆量⽆数。」

【什译】

A16 须菩提⾔：「甚多，世尊！」

B16佛告须菩提：「若善男⼦、善⼥⼈，于�经中，乃⾄受�四句��，为

他⼈说，⽽�福德胜�福德。「��，须菩提！随说是经，乃⾄四句��，

当知�处，⼀切世间天、⼈、阿修罗，皆应供养，如佛塔庙，何况�⼈尽

�受�读诵。须菩提！当知是⼈成就�上第⼀希�之法，若是经典所在之

处，则为�佛，若尊重弟⼦。」

A17 尔时，须菩提⽩佛⾔：「世尊！当何名�经？我�云何奉�？」

B17佛告须菩提：「是经名为『⾦刚般若波罗蜜』。以是名字，汝当奉�。所

以者何？须菩提！佛说般若波罗蜜，则⾮般若波罗蜜。须菩提！于意云何？

如来�所说法不？」

A21 དེ་ནས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ཆསོ་�ི་�གས་�ིས་མཆི་མ་�ང་�ེ།
དེས་མཆིས་མ་�ིས་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་ལ་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ།
འདི་�ར་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཇི་�ེད་པས་ག�ངས་
པ་ནི། བཅམོ་�ན་འདས་ང་ོམཚར་ཏ།ོ
བདེ་བར་གཤེགས་པ་ང་ོམཚར་ཏ།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་གིས་ཡེ་ཤེས་�ེས་�ན་ཆད་བདག་གིས་ཆསོ་�ི་�
མ་�ངས་འདི་�ནོ་ནམ་ཡང་མ་ཐསོ་ས།ོབཅམོ་�ན་འདས་མད་ོབཤད་པ་འདི་
ལ་གང་དག་ཡང་དགཔར་འ�་ཤེས་བ�ེད་པར་འ�ར་བའི་སེམས་ཅན་དེ་ད
ག་ནི་་ང་ོམཚར་རབ་དང་�ན་པར་འ�ར་ར།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
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བཅམོ་�ན་འདས་ཡང་དག་པར་འ�་ཤེས་པ་གང་ལགས་པ་དེ་ཉིད་འ�་ཤེས་
མ་མཆིས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེ་བས་ན་ཡང་དག་པར་འ�་ཤེས་ཡང་དག་པར་འ�་ཤེས་ཞེས་དེ་བཞིན་གཤེ
གས་པས་ག�ངས་ས།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་བཤད་པ་ལ་�གོ་ཅིང་མསོ་
པ་ནི། བདག་ལ་མསོ་པ་མ་ལགས་�ི
བཅམོ་�ན་འདས་�ད་མའི་ཚ� ་�ད་མའི་�ས་�་བ�འི་ཐ་མ་ལ་སེམས་ཅན་
གང་དག་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལེན་པ་དང་། འ�ི་བ་དང་།
འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་།
�ན་�བ་པར་�ེད་པ་དེ་དག་ནི་ང་ོམཚར་རབ་དང་�ན་པར་འ�ར་ར།ོ།
ཡང་བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དག་ནི་བདག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་པར་མི་འ�ར་ཞི
ང་། སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་པ་དང་། �གོ་�་འ�་ཤེས་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་འ�ག་པར་མི་འ�ར་ལགས་ས།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན། བཅམོ་�ན་འདས་བདག་�་འ�་ཤེས་པ་དང་།
སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་པ་དང་། �གོ་�་འ�་ཤེས་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་པ་གང་ལགས་པ་དེ་ཉིད་འ�་ཤེས་མ་མཆིས་པའི་�ད་�
འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
སངས་�ས་བཅམོ་�ན་འདས་�མས་ནི་འ�་ཤེས་ཐམས་ཅད་དང་�ལ་བའི་
�ད་�འ།ོ། དེ་�ད་ཅེས་གསལོ་པ་དང་།
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【奘译】

A21尔时，具�善现闻法威⼒悲泣堕泪，俯仰扪泪⽽⽩佛⾔：「甚奇稀�！世尊！

��稀�！善逝！如来今者所说法⻔，普为发趣�上乘者作诸义利，普为发趣

�胜乘者作诸义利。世尊！我昔⽣智以来，未��闻如是法⻔。世尊！若诸�

�闻说如是甚深经典⽣�实想，当知成就�胜稀�。何以故？世尊，诸�实想

�实想者，如来说为⾮想，是故如来说名�实想�实想。世尊！我今闻说如是

法⻔，领悟、信解未为稀�。若诸��于当来世，后时、后�、后�百岁、正

法将灭时、�转时，当于如是甚深法⻔，领悟、信解、受�、读诵、究竟通利，

�⼴为他宣说开�、如理作意，当知成就�胜稀�。何以故？世尊！彼诸��

⽆我想转、⽆��想、⽆命者想、⽆⼠夫想、⽆补�伽罗想、⽆意⽣想、⽆�

纳婆想、⽆作者想、⽆受者想转。所以者何？世尊！诸我想即是⾮想，诸��

想、命者想、⼠夫想、补�伽罗想、意⽣想、�纳婆想、作者想、受者想即是

⾮想。何以故？诸佛世尊离⼀切想。」作是语已。

【什译】

A21尔时，须菩提闻说是经，深解义趣，涕泪悲泣，⽽⽩佛⾔：「希�！世

尊！佛说如是甚深经典，我从昔来所�慧眼，未��闻如是之经。世尊！

若��⼈�闻是经，信⼼�净，则⽣实相，当知是⼈成就第⼀希�功德。

世尊！是实相者，则是⾮相，是故如来说名实相。世尊！我今�闻如是经

典，信解受�不⾜为难，若当来世，后�百岁，其�众⽣，�闻是经，信

解受�，是⼈则为第⼀希�。何以故？�⼈⽆我相、⼈相、众⽣相、�者

相。所以者何？我相即是⾮相，⼈相、众⽣相、�者相即是⾮相。何以故？

离⼀切诸相，则名诸佛。」
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B21

བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་བ
�ལ་ཏ།ོ། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ དེ་དེ་བཞིན་ཏེ།
མད་ོབཤད་པ་འདི་ལ་གང་དག་མི་�ག་ཅིང་མི་དངངས་ལ་�ན་�་དངང་བར་
མི་འ�ར་བ་དེ་དག་ནི་ང་ོམཚར་རབ་དང་�ན་པར་འ�ར་ར།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་དམ་པ་འདི་ནི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་
ཏེ།
ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་དམ་པ་གང་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པ་དེ་སངས་
�ས་བཅམོ་�ན་འདས་དཔག་�་མེད་པ་�མས་�ིས་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་དམ་པ་ཞེས་�འ།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བཟདོ་པའི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་གང་ཡི
ན་པ་དེ་ཉིད་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་མེད་ད།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་གང་གི་ཚ� ་ཀ་ལིང་ཀའི་�ལ་པསོ།
ངའི་ཡན་ལག་དང་ཉིང་ལག་�མས་བཅད་པར་�ར་པ་དེའི་ཚ� ་དེ་ལ་བདག་�
་འ�་ཤེས་སམ། སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་སམ། �གོ་�་འ�་ཤེས་སམ།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་�ང་མ་�ང་ཞིང་།
ང་ལ་འ�་ཤེས་ཅི་ཡང་མེད་ལ་འ�་ཤེས་མེད་པར་�ར་པ་ཡང་མ་ཡིན་པའི་�ི
ར་ར།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
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རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་དེའི་ཚ� ་ང་ལ་བདག་འ�་ཤེས་�ང་ན།
དེའི་ཚ� ་གནདོ་སེམས་�ི་འ�་ཤེས་�ང་འ�ང་ལ།
སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་པ་དང་། �གོ་�་འ�་ཤེས་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་འ�ང་ན།
དེའི་ཚ� ་གནདོ་སེམས་�ི་འ�་ཤེས་�ང་འ�ང་བའི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་ངས་མངནོ་པར་ཤེས་ཏེ།
འདས་པའི་�ས་ན་ཚ� ་རབས་�་བ�ར་བཟདོ་པ་�་བ་ཞེས་�་བའི་�ང་�ངོ་�
་�ར་པ་དེའི་ཚ� ་ན་ཡང་། ང་ལ་བདག་�་འ�་ཤེས་མ་�ང་།
སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་དང་། �གོ་�་འ�་ཤེས་དང་།
གང་ཟག་�་འ�་ཤེས་མ་འ�ང་ང་ོ།། རབ་འ�རོ་དེ་ �་བས་ན།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པསོ་འ�་ཤེས་ཐམས་ཅད་�མ་པ
ར་�ངས་ཏེ།
�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ
ག�གས་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ �་དང་།
�ི་དང་། ར་ོདང་།
རེག་�་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ
ཆསོ་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ
ཆསོ་མེད་པ་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ
ཅི་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་སེམས་བ�ེད་པར་�འ།ོ
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【奘译】

B21尔时，世尊告具�善现⾔：「如是，如是，善现！若诸��闻说如是甚深经典，

不惊、不惧，⽆�怖畏，当知成就�胜稀�。何以故？善现！如来说�胜波罗

蜜多，谓般若波罗蜜多。善现！如来所说�胜波罗蜜多，⽆量诸佛世尊所共宣

说故，故名�胜波罗蜜多。如来说�胜波罗蜜多，即⾮波罗蜜多，是故如来说

名�胜波罗蜜多。��，善现！如来说忍辱波罗蜜多即⾮波罗蜜多，是故如来

说名忍辱波罗蜜多。何以故？善现！我昔过去世�为�利王断⽀节⾁，我于尔

时都⽆我想、或��想、或命者想、或⼠夫想、或补�伽罗想、或意⽣想、或

�纳婆想、或作者想、或受者想，我于尔时都⽆�想�⾮⽆想。何以故？善现，

我于尔时若�我想，即于尔时应�恚想；我于尔时若���想、命者想、⼠夫

想、补�伽罗想、意⽣想、�纳婆想、作者想、受者想，即于尔时应�恚想。

何以故？善现！我忆过去�百⽣中，�为⾃号忍辱仙⼈，我于尔时都⽆我想、

⽆��想、⽆命者想、⽆⼠夫想、⽆补�伽罗想、⽆意⽣想、⽆�纳婆想、⽆

作者想、⽆受者想，我于尔时都⽆�想�⾮⽆想。是故，善现！菩萨�诃萨远

离⼀切想，应发阿�多罗三藐三菩提⼼，不住于⾊应⽣其⼼，不住⾮⾊应⽣其

⼼；不住声、�、味、触、法应⽣其⼼，不住⾮声、�、味、触、法应⽣其⼼，

都⽆所住应⽣其⼼。

【什译】

B21佛告须菩提：「如是，如是！若��⼈�闻是经，不惊、不怖、不畏，

当知是⼈甚为希�。何以故？须菩提！如来说第⼀波罗蜜，⾮第⼀波罗蜜，

是名第⼀波罗蜜。须菩提！忍辱波罗蜜，如来说⾮忍辱波罗蜜。何以故？

须菩提！如我昔为歌利王�截⾝体，我于尔时，⽆我相、⽆⼈相、⽆众⽣

相、⽆�者相。何以故？我于往昔节节⽀解时，若�我相、⼈相、众⽣相、

�者相，应⽣�恨。须菩提！⼜念过去于�百世作忍辱仙⼈，于尔所世，

⽆我相、⽆⼈相、⽆众⽣相、⽆�者相。是故须菩提！菩萨应离⼀切相，

发阿�多罗三藐三菩提⼼，不应住⾊⽣⼼，不应住声、�、味、触、法⽣

⼼，应⽣⽆所住⼼。若⼼�住，则为⾮住。
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དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན། གནས་པ་གང་ཡིན་པ་དེ་ཉིད་མི་གནས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེ་བས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་འདི་�ད་�།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ལ་ཡང་མི་གནས་པར་�ིན་པ་�ིན་པར་�འ།ོ
ཞེས་ག�ངས་ས།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་འདི་�ར་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ི་
དནོ་�ི་�ིར་�ིན་པ་ཡངོས་�་བཏང་བར་�འ།ོ།
སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་པ་གང་ཡིན་པ་དེ་ཉིད་�ང་འ�་ཤེས་མེད་པ་�ེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཅེས་གང་དག་ག�ངས་པའི་སེ
མས་ཅན་དེ་དག་ཉིད་�ང་མེད་པའ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ནི་ཡང་དག་པར་ག�ང་བ།་བདེན་པར་ག�
ང་བ། དེ་བཞིན་ཉིད་�་ག�ང་བ་�ེ། དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ནི་
ལགོ་པར་ག�ངས་པ་མ་ཡིན་པའི་�ིར་ར།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་གང་ཡང་མངནོ་པར་�གོས་པ
ར་སངས་�ས་པའམ། བ�ན་པ་དེ་ལ་བདེན་པ་ཡང་མེད།
ན་པ་ཡང་མེད་ད།ོ། རབ་འ�རོ་འདི་�་�ེ།
�ད་པེར་ན་མིག་དང་�ན་པའི་མི་ཞིག་�ན་པར་�གས་ན་ཅི་ཡང་མི་མཐངོ་
བ་དེ་བཞིན་�་གང་དངསོ་པརོ་�ང་བས་�ིན་པ་ཡངོས་�་གཏངོ་བའི་�ང་�
བ་སེམས་དཔའ་བ�འ།ོ ཡང་རབ་འ�རོ་འདི་�་�ེ་དཔེར་ན།
ནམ་ལངས་ཏེ་ཉི་མ་ཤར་ནས་མིག་དང་�ན་པའི་མིའི་ག�གས་�མ་པ་�་ཚ�
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གས་དག་མཐངོ་བ་དེ་བཞིན་�།
གང་དངསོ་པརོ་མ་�ང་བས་�ིན་པ་ཡངོས་�་གཏངོ་བའི་�ང་�བ་སེམས་ད
པའ་བ�འ།ོ ཡང་རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་དག་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལེན་པ་དང་།
འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་།
�ན་�བ་པར་�ེད་པ་དང་།
གཞན་དག་ལ་�་ཆེར་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་པ་དེ་དག་ནི་དེ་བཞིན་གཤེ
གས་པས་མ�ེན། དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གཟིགས་ཏེ།
སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོདཔག་�་མེད་པ་བ
�ེད་པར་འ�ར་ར༑ོ ཡང་རབ་འ�རོ་�ེས་པའམ།
�ད་མེད་གང་ཞིག་�་�འིོ་�ས་�ི་ཚ� ་�ས་གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་�ེད་ཡངོས་
�་གཏངོ་ལ།
�ེད་�ི་�ས་དང་�ི་�འིོ་�ས་�ི་ཚ� ་ཡང་�ས་གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་�ེད་ཡངོ
ས་�་གཏངོ་�ེ།
�མ་�ངས་འདི་�་�ར་བ�ལ་པ་�ེ་བ་�ག་�ིག་འ�མ་�ག་�་མ་ལ་ཡངོས་
�་�ེར་བ་བས། གང་གིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ཐསོ་ནས་མི་�ངོ་ན།
དེ་ཉིད་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་ཆེས་མང་
【奘译】

何以故？善现！诸�所住则为⾮住。是故如来说诸菩萨，应⽆所住⽽⾏布施，

不应住⾊、声、�、味、触、法⽽⾏布施。��，善现！菩萨�诃萨为诸��
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作义利故，应当如是弃舍布施。何以故？善现！诸��想即是⾮想，⼀切��，

如来即说为⾮��。善现！如来是实语者、谛语者、如语者、不�语者。��，

善现！如来现��所证法、或所说法、或所思法，即于其中⾮谛⾮妄。善现！

譬如⼠夫⼊于闇室都⽆所⻅，当知菩萨若堕于事，谓堕于事⽽⾏布施，��如

是。善现！譬如明眼⼠夫，过�晓已，⽇光出时，⻅种种⾊，当知菩萨不堕于

事，谓不堕事⽽⾏布施，��如是。��，善现！若善男⼦或善⼥⼈，于�法

⻔受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说开�、如理作意，则为如来以其佛智

悉知是⼈，则为如来以其佛眼悉⻅是⼈，则为如来悉觉是⼈，如是��⼀切当

⽣⽆量福聚。��，善现！假使善男⼦或善⼥⼈，⽇初时�以殑伽河��⾃体

布施，⽇中时��以殑伽河��⾃体布施，⽇后时��以殑伽河��⾃体布施，

由�法⻔，经于俱胝那庾多百千劫以⾃体布施。若�闻说如是法⻔，不⽣诽谤，

由�因缘所⽣福聚，尚多于�⽆量⽆数，何况�于如是法⻔具⾜毕竟书写、

【什译】

是故佛说：『菩萨⼼不应住⾊布施。』须菩提！菩萨为利益⼀切众⽣，应如

是布施。如来说：『⼀切诸相，即是⾮相。』⼜说：『⼀切众⽣，则⾮众⽣。』

须菩提！如来是�语者、实语者、如语者、不诳语者、不�语者。须菩提！

如来所�法，�法⽆实⽆虚。须菩提！若菩萨⼼住于法⽽⾏布施，如⼈⼊

闇，则⽆所⻅；若菩萨⼼不住法⽽⾏布施，如⼈�⽬，⽇光明照，⻅种种

⾊。须菩提！当来之世，若�善男⼦、善⼥⼈，�于�经受�读诵，则为

如来以佛智慧，悉知是⼈，悉⻅是⼈，皆�成就⽆量⽆边功德。须菩提！

若�善男⼦、善⼥⼈，初⽇�以恒河��⾝布施，中⽇��以恒河��⾝

布施，后⽇��以恒河��⾝布施，如是⽆量百千万亿劫以⾝布施；若�

�⼈闻�经典，信⼼不逆，其福胜彼，何况书写、
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�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད་པ་བ�ེད་ན།
གང་གིས་ཡི་གེར་�ིས་ནས་ལེན་པ་དང་། འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་
། �གོ་པ་དང་། �ན་�བ་པར་�ེད་པ་དང་།
གཞན་དག་ལ་�་ཆེར་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་པ་�་ཅི་�སོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ནི་བསམ་�ིས་མི་�བ་ཅིང་མ�ངས
་པ་མེད་ད།ོ།
འདིའི་�མ་པར་�ིན་པ་ཡང་བསམ་�ིས་མི་�བ་པ་ཉིད་�་རིག་པར་�འ།ོ།
ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ནི་ཐེག་པ་མཆགོ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པའི་སེམ
ས་ཅན་�མས་�ི་དནོ་དང་།
ཐེག་པ་�ལ་�་�ིན་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པའི་སེམས་ཅན་�མས་�ི་ད ོ
ན་�ི་�ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ས༑ོ
གང་དག་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་ལེན་པ་དང་། འཛ�ན་པ་དང་།
འཆང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་། �ན་�བ་པར་�ེད་པ་དང་།
གཞན་དག་ལ་�་ཆེར་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་པ་དེ་དག་ནི་དེ་བཞིན་གཤེ
གས་པས་མ�ེན། དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གཟིགས་ཏེ།
སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ནི་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོདཔག་�་མེད་པ་ད
ང་�ན་པར་འ�ར།
བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོབསམ་�ིས་མི་�བ་པ་དང་།
མ�ངས་པ་མེད་པ་དང་། གཞལ་�་མེད་པ་དང་།
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ཚད་མེད་པ་དང་�ན་པར་�ར་ཏེ།
སེམས་ཅན་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ངའི་�ང་�བ་�ག་པ་ལ་ཐགོས་པར་འ�ར་ར།ོ
། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དམན་པ་ལ་མསོ་པ་�མས་�ིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་མཉན་
པར་མི་�ས་ཏེ། བདག་�་བ�་བ་�མས་�ིས་མ་ཡིན།
སེམས་ཅན་�་བ�་བ་�མས་�ིས་མ་ཡིན།
�གོ་�་བ�་བ་�མས་�ིས་མ་ཡིན།གང་ཟག་�་བ�་བ་�མས་�ིས་མཉན་པ་
དང་། �ང་བ་དང་། བ�ང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་།
�ན་�བ་པར་�ེད་མི་�ས་ཏེ། དེ་ནི་གནས་མེད་པའི་�ིར་ར།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་ས་�གོས་གང་ན་མད་ོ�ེ་འདི་�ནོ་པའི་ས་�གོས་དེ་�་དང་།
མི་དང་།
�་མ་ཡིན་�་བཅས་པའི་འཇིག་�ེན་�ིས་མཆདོ་པར་�་བར་འསོ་པར་འ�ར
་ར།ོ། ས་�གོས་དེ་�ག་�་བར་འསོ་པ་དང་།
བ�རོ་བར་�་བར་འསོ་པར་�ར་ཏེ།
ས་�གོས་དེ་མཆདོ་�ེན་�་�ར་འ�ར་ར།ོ། རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་དག་འདི་�་�འི་མད་ོ�ེའི་ཚ�ག་འདི་དག་ལེན་པ་དང་།
འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་། �གོ་པ་དང་།
�ན་�བ་པར་�ེད་པ་དེ་དག་ནི་མནར་བར་འ�ར། ཤིན་
【奘译】



- 56 -

受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说、开�、如理作意。��，善现！如是

法⻔不可思议，不可称量，应当希�不可思议所感�熟。善现！如来宣说如是

法⻔，为欲饶益趣�上乘诸��故，为欲饶益趣�胜乘诸��故。善现！若�

于�法⻔受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说、开�、如理作意，即为如来

以其佛智悉知是⼈，即为如来以其佛眼悉⻅是⼈，则为如来悉觉是⼈。如是�

�⼀切成就⽆量福聚，皆当成就不可思议、不可称量⽆边福聚。善现！如是⼀

切��，其�荷担如来⽆上正�菩提。何以故？善现！如是法⻔⾮诸下劣信解

��所�听闻，⾮诸我⻅、⾮诸��⻅、⾮诸命者⻅、⾮诸⼠夫⻅、⾮诸补�

伽罗⻅、⾮诸意⽣⻅、⾮诸�纳婆⻅、⾮诸作者⻅、⾮诸受者⻅所�听闻。�

�若�受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说开�、如理作意，⽆�是处。�

�，善现！若地⽅所开�经典，�地⽅所当为世间诸天�⼈、阿素洛�之所供

养、礼敬、右绕如佛灵庙。��，善现！若善男⼦或善⼥⼈于�经典受�、读

诵、究竟通利，�⼴为他宣说、开�、如理作意，若�轻毁、��轻毁。所以

者何？善现！是诸��宿⽣所�诸不净业应感恶趣，以现法中�轻毁故，宿⽣

所�诸不净业皆悉�尽，当�⽆上正�菩提。何以故？善现！我忆过去于⽆数

劫�过⽆数，于�灯如来、应、正�觉先，�过去���⼗四俱胝那庾多百千

诸佛，我皆承事，既承事已，皆⽆违犯。善现！我于如是诸佛世尊皆�承事，

既承事已，皆⽆违犯；若诸��，后时、后�、后�百岁、正法将灭时、�转

时，于�经典受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说、开�、如理作意。善现！

我先福聚于�福聚，百�计之所不��，如是千�、若百千�、若俱胝百千�、

若俱胝那庾多百千�、若数�、若计�、若算�、若��、若邬波�杀昙��

不��。善现！我若具说当于尔时是善男⼦或善⼥⼈所⽣福聚，乃⾄是善男⼦

或善⼥⼈所摄福聚，�诸��则便�闷，⼼惑狂乱。是故，善现！如来宣说如

是法⻔不可思议、不可称量，应当希�不可思议所感�熟。」
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�་མནར་བར་འ�ར་ར།ོ ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་སེམས་ཅན་དེ་དག་ནི་ཚ� ་རབས་�་མའི་མི་དགེ་བའི་ལས་ངན་ས ོ
ང་�་�ེ་བར་འ�ར་བ་གང་དག་�ས་པ་དེ་དག་ཚ� ་འདི་ཉིད་ལ་མནར་བས།
ཚ� ་རབས་�་མའི་མི་དགེ་བའི་ལས་ངན་སངོ་�་�ེ་བར་འ�ར་བ་གང་དག་�
ས་པ་དེ་དག་�ང་བར་�ར་ཏེ།
སངས་�ས་�ི་�ང་�བ་�ང་ཐབོ་པར་འ�ར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་ངས་མངནོ་པར་ཤེས་ཏེ།
འདས་པའི་�ས་བ�ལ་པ་�ངས་མེད་པའི་ཡང་ཆེས་�ངས་མེད་པ་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་མ
ར་མེ་མཛད་�ི་�་རལོ་�ི་ཡང་ཆེས་�་རལོ་ན།
སངས་�ས་�ེ་བ་�ག་�ིག་འ�མ་�ག་བ�ད་�་�་བཞི་དག་�ང་བ་དེས་མ
ཉེས་པར་�ས་ཏེ༑
མ་མཉེས་པར་མ་�ས་ནས་�གས་འ�ང་བར་མ་�ས་ཏེ།
རབ་འ�རོ་སངས་�ས་བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དག་ངས་མཉེས་པར་�ས་ནས་
�གས་འ�ང་བར་མ་�ས་པ་གང་ཡིན་པ་དང་།
�ི་མའི་�ས་�་བ�འི་ཐ་མར་�ར་པ་ན། མད་ོ�ེ་འདི་ལེན་པ་དང་།
འ�ི་བ་དང་། འཛ�ན་པ་དང་། འཆང་བ་དང་།
�གོ་པ་དང་། �ན་�བ་པར་�ེད་པ་གང་ཡིན་པ་ལས།
རབ་འ�རོ་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོའདི་ལ་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོ�་མས་བ
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�འི་ཆར་ཡང་ཉེ་བར་མི་འ�།ོ �ངོ་གི་ཆ་དང་།
འ�མ་�ི་ཆ་དང་། �ངས་ དང་། ཚད་དང་།
བ�ང་བ་དང་། དཔེ་དང་�་དང་�ར་ཡང་མི་བཟད་ད།ོ
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་དེའི་ཚ� ། རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་དག་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཇི་�ེད་རབ་�་འཛ�ན་པར་
འ�ར་བའི་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོདེ་དག་གི་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོངས་བ�དོ་ན༑
སེམས་ཅན་�མས་�སོ་�སོ་པར་འ�ར་ཞིང་སེམས་འ�གས་པར་འ�ར་ར།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་བསམ་�ིས་མི་�བ་�ེ།
འདིའི་�མ་པར་�ིན་པ་ཡང་བསམ་�ིས་མི་�བ་པ་ཉིད་�་རིག་པར་�འ།ོ །
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【什译】

受�、读诵、为⼈解说。须菩提！以要⾔之，是经�不可思议、不可称量、

⽆边功德。如来为发⼤乘者说，为发�上乘者说。若�⼈�受�读诵，⼴为

⼈说，如来悉知是⼈，悉⻅是⼈，皆�成就不可量、不可称、⽆�边、不可

思议功德，如是⼈�，则为荷担如来阿�多罗三藐三菩提。何以故？须菩提！

若乐⼩法者，�我⻅、⼈⻅、众⽣⻅、�者⻅，则于�经，不�听受读诵、

为⼈解说。须菩提！在在处处，若��经，⼀切世间天、⼈、阿修罗，所应

供养；当知�处则为是塔，皆应�敬，作礼围绕，以诸华�⽽�其处。

��，须菩提！善男⼦、善⼥⼈，受�读诵�经，若为⼈轻贱，是⼈先世

罪业，应堕恶道，以今世⼈轻贱故，先世罪业则为�灭，当�阿�多罗三

藐三菩提。须菩提！我念过去⽆量阿�祇劫，于�灯佛�，���百四千

万亿那由他诸佛，悉皆供养承事，⽆空过者；若��⼈，于后末世，�受

�读诵�经，所�功德，于我所供养诸佛功德，百�不�⼀，千万亿�、

乃⾄算数譬�所不��。须菩提！若善男⼦、善⼥⼈，于后末世，�受�

读诵�经，所�功德，我若具说者，或�⼈闻，⼼则狂乱，狐疑不信。须

菩提！当知是经义不可思议，果报�不可思议。」
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A22

དེ་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབའ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་ག
སལོ་ཏ།ོ
བཅམོ་�ན་འདས་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ་
�མས་�ིས། ཇི་�ར་གནས་པར་བ�ི། ཇི་�ར་བ�བ་པར་བ�ི།
ཇི་�ར་སེམས་རབ་�་ག�ང་བར་བ�ི།
B22 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ལ་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ
ས་འདི་�མ་�་བདག་གིས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་�ང་པ་ོ�ག་མ་མེད་པའི་
�་ངན་ལས་འདས་པའི་ད�ིངས་�་ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདའ།ོ
དེ་�ར་སེམས་ཅན་ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདས་�ང་སེམས་ཅན་གང་ཡང་
ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདས་པར་�ར་པ་མེད་ད་ོ�མ་�་སེམས་བ�ེད་པར་�
འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་ཅན་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་
དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་ལ།
གང་ཟག་གི་བར་�་འ�་ཤེས་འ�ག་ན་ཡང་།
དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�་བའི་�ིར་ར།ོ དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ་ཞེས་�
་བའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མེད་པའི་�ིར་ར།ོ།
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རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མར་མེ་མཛད་ལས་གང་�་ན་
མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་
�ས་པའི་ཆསོ་གང་ཡང་ཡདོ་དམ། དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ་པ་ནས།
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【奘译】

A22尔时，具�善现�⽩佛⾔：「世尊！诸�发趣菩萨乘者，应云何住？云何修⾏？

云何摄伏其⼼？」

B22佛告善现：「诸�发趣菩萨乘者，应当发起如是之⼼：『我当皆令⼀切��于

⽆余依�涅盘界⽽般涅盘，虽度如是⼀切��，令灭度已，⽽⽆���灭度者。』

何以故？善现！若诸菩萨�诃萨��想转，不应说名菩萨�诃萨。所以者何？

若诸菩萨�诃萨不应说⾔��想转，如是命者想、⼠夫想、补�伽罗想、意⽣

想、�纳婆想、作者想、受者想转，当知�尔。何以故？善现！⽆��法名为

发趣菩萨乘者。佛告善现：「于汝意云何？如来昔于�灯如来、应、正�觉所，

颇��法�证阿�多罗三藐三菩提不？」作是语已。

【什译】

A22尔时，须菩提⽩佛⾔：「世尊！善男⼦、善⼥⼈，发阿�多罗三藐三菩

提⼼，云何应住？云何降伏其⼼？」

B22佛告须菩提：「善男⼦、善⼥⼈，发阿�多罗三藐三菩提者，当⽣如是

⼼：『我应灭度⼀切众⽣。灭度⼀切众⽣已，⽽⽆�⼀众⽣实灭度者。』何

以故？须菩提！若菩萨�我相、⼈相、众⽣相、�者相，则⾮菩萨。所以

者何？须菩提！实⽆�法发阿�多罗三藐三菩提者。须菩提！于意云何？

如来于�灯佛所，�法�阿�多罗三藐三菩提不？」
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A23

བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མར་མེ་མཛད་ལ
ས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པ
འི་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མཆིས་ས།ོ
དེ་�ད་ཅེས་གསལོ་པ་དང་།
B23

བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་ལ་འདི་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ
་ཏ།ོ རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ དེ་དེ་བཞིན་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མར་མེ་མཛད་ལས་གང་�་ན་མེད་
པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི
་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མེད་ད།ོ།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�
ས་པའི་ཆསོ་དེ་འགའ་ཞིག་ཡདོ་པར་�ར་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མར་མེ་མཛད་�ིས་ང་ལ་�མ་ཟེ་�ེ�་�དོ་མ་འངོས་པའི་�
ས་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་��་
�བ་པ་ཞེས་�་བར་འ�ར་ར།ོ། ཞེས་�ང་མི་�ནོ་པ་ཞིག་ན།
རབ་འ�རོ་འདི་�ར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོ
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ས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མེད
་པས་དེའི་�ིར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་མར་མེ་མཛད་�ིས་ང་ལ་�མ་ཟེ་�ེ�་�དོ་མ
་འངོས་པའི་�ས་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་��་
�བ་པ་ཞེས་�་བར་འ�ར་ར་ོཞེས་�ང་བ�ན་ཏ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཞེས་�་བ་ནི།
ཡང་དག་པའི་དེ་བཞིན་ཉིད་�ི་ཚ�ག་�་�གས་ཡིན་པའི་�ིར་ར།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་འདི་�ད་�།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�ིས་
�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས
་�ས་ས་ོཞེས་ཟེར་ན། དེ་ལགོ་པར་�་བ་ཡིན་ན།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་
�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མེད་པའི་�ི
ར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་གང་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་
པའམ། བ�ན་པ་དེ་ལ་བདེན་པ་ཡང་མེད། �ན་པ་ཡང་མེད་ད།ོ
དེ་བས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་ཐམས་ཅད་སངས་�ས་�ི་ཆསོ་ཞེས་ག�
ངས་ས༑ོ
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རབ་འ�རོ་ཆསོ་ཐམས་ཅད་ཅེས་�་བ་ནི་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཆསོ་མེད་པ་ཡིན་ཏེ།
དེས་ན་ཆསོ་ཐམས་ཅད་སངས་�ས་�ི་ཆསོ་ཞེས་�འ།ོ
རབ་འ�རོ་འདི་�་�ེ་དཔེར་ན། �ེས་�་ཞིག་མིའི་�ས་དང་
�ན་ཞིང་�ས་ཆེན་པརོ་�ར་པ་བཞིན་ན།ོ །
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【奘译】

A23具�善现⽩佛⾔：「世尊！如我解佛所说义者，如来昔于�灯如来、应、正�

觉所，⽆��法�证阿�多罗三藐三菩提。」说是语已。

B23佛告具�善现⾔：「如是，如是，善现！如来昔于�灯如来、应、正�觉所，

⽆��法�证阿�多罗三藐三菩提。何以故？善现！如来昔于�灯如来、应、

正�觉所，若��法�证阿�多罗三藐三菩提者，�灯如来、应、正�觉不应

授我记⾔：『汝�纳婆于当来世名释迦牟�如来、应、正�觉。』善现！以如来

⽆��法�证阿�多罗三藐三菩提，是故�灯如来、应、正�觉授我记⾔：『汝

�纳婆于当来世，名释迦牟�如来、应、正�觉。』所以者何？

善现！⾔如来者，即是�实、�如�语；⾔如来者，即是⽆⽣、法性�语；⾔

如来者，即是永断道路�语；⾔如来者，即是毕竟不⽣�语。何以故？善现！

若实⽆⽣，即�胜义。善现！若如是说如来、应、正�觉�证阿�多罗三藐三

菩提者，当知�⾔为不�实。所以者何？善现！由彼谤我起不实执。何以故？

善现！⽆��法，如来、应、正�觉�证阿�多罗三藐三菩提。善现！如来现

��所证法，或所说法、或所思法，即于其中⾮谛⾮妄，是故，如来说⼀切法

皆是佛法。善现！⼀切法⼀切法者，如来说⾮⼀切法，是故如来说名⼀切法⼀

切法。」佛告善现：「譬如⼠夫具⾝⼤⾝。」

【什译】

A23 「不也，世尊！如我解佛所说义，佛于�灯佛所，⽆�法�阿�多罗

三藐三菩提。」

B23佛⾔：「如是，如是！须菩提！实⽆�法，如来�阿�多罗三藐三菩提。

须菩提！若�法如来�阿�多罗三藐三菩提者，�灯佛则不�我受记：『汝

于来世，当�作佛，号释迦牟�。』以实⽆�法�阿�多罗三藐三菩提，是

故�灯佛�我受记，作是⾔：『汝于来世，当�作佛，号释迦牟�。』何以

故？如来者，即诸法如义。

若�⼈⾔：『如来�阿�多罗三藐三菩提。』须菩提！实⽆�法，佛�阿�

多罗三藐三菩提。须菩提！如来所�阿�多罗三藐三菩提，于是中⽆实⽆

虚。是故如来说：『⼀切法皆是佛法。』须菩提！所⾔⼀切法者，即⾮⼀切

法，是故名⼀切法。「须菩提！譬如⼈⾝⻓⼤。」
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A24 ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་�ེས་�་མིའི་�ས་དང་�ན་ཞིང་�ས་
ཆེན་པ་ོཞེས་གང་ག�ངས་པ་དེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་�ས་མ་མཆིས་པརག�ངས་ཏེ༑
དེས་ན་�ས་དང་�ན་ཞིང་�ས་ཆེན་པ་ོཞེས་བ�ིའ།ོ །
B24 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ
དེ་དེ་བཞིན་ཏེ། �ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་འདི་�ད་�།
བདག་གིས་སེམས་ཅན་�མས་ཡངོས་�་�་ངན་ལས་འདའ་ོཞེས་ཟེར་ན།
དེ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་མི་�འ།ོ དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་ཞེས་�་བའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་ཡདོ་དམ།
A25 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་མཆིས་ས།ོ །
B25 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ། རབ་འ�རོ་དེ་བས་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་ཐམས་ཅད་ནི་སེམས་ཅན་མེད་པ།
�གོ་མེད་པ། གང་ཟག་མེད་པའ་ོཞེས་ག�ངས་ས།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ཞིག་འདི་�ད་�།
བདག་གིས་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་བ�བ་བ་ོཞེས་ཟེར་ན༑
དེ་ཡང་དེ་བཞིན་�་བ�དོ་པར་�འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་དག་བཀདོ་པ་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
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དེས་ན་ཞིང་བཀདོ་པ་�མས་ཞེས་�འ།ོ
རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་ཞིག་འདི་�ད་�།
ཆསོ་�མས་ནི་བདག་མེད་པ་ཆསོ་�མས་ནི་བདག་མེད་པའ་ོཞེས་མསོ་པ་དེ་ནི།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས་�ིས།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོཞེས་བ�དོ་ད།ོ
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཤའི་�ན་མངའ་�མ་མམ།
A26 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཤའི་�ན་མངའ།ོ །
B26 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་�འི་�ན་མངའ་�མ་མམ།

【奘译】

A24具�善现即⽩佛⾔：「世尊！如来所说⼠夫具⾝⼤⾝，如来说为⾮⾝，是故说

名具⾝⼤⾝。」

B24佛⾔：「善现！如是，如是。若诸菩萨作如是⾔：『我当灭度⽆量��。』是则

不应说名菩萨。何以故？善现！颇��法名菩萨不？」

A25善现答⾔：「不也，世尊！⽆��法名为菩萨。」

B25佛告善现：「����者，如来说⾮��，故名��。是故如来说⼀切法⽆�

��、⽆�命者、⽆�⼠夫、⽆�补�伽罗�。善现！若诸菩萨作如是⾔：『我

当成办佛⼟功德庄严。』�如是说。何以故？善现！佛⼟功德庄严佛⼟功德庄严
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者，如来说⾮庄严，是故如来说名佛⼟功德庄严佛⼟功德庄严。善现！若诸菩

萨于⽆我、法⽆我、法深信解者，如来、应、正�觉说为菩萨。」佛告善现：「于

汝意云何？如来�现�⾁眼不？」

A26善现答⾔：「如是，世尊！如来�现�⾁眼。」

B26佛⾔：「善现！于汝意云何？如来�现�天眼不？」

【什译】

A24须菩提⾔：「世尊！如来说⼈⾝⻓⼤，则为⾮⼤⾝，是名⼤⾝。」

B24「须菩提！菩萨�如是。若作是⾔：『我当灭度⽆量众⽣。』则不名菩萨。

何以故？须菩提！实⽆�法名为菩萨。

A25（鸠�罗什译本缺）

B25是故佛说：『⼀切法⽆我、⽆⼈、⽆众⽣、⽆�者。』须菩提！若菩萨作

是⾔：『我当庄严佛⼟。』是不名菩萨。何以故？如来说庄严佛⼟者，即⾮

庄严，是名庄严。须菩提！若菩萨通达⽆我法者，如来说名�是菩萨。须

菩提！于意云何？如来�⾁眼不？」

A26 「如是，世尊！如来�⾁眼。」

B26 「须菩提！于意云何？如来�天眼不？」

A27 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་�་ལགས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་�འི་�ན་མངའ།ོ །
B27 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཤེས་རབ་�ི་�ན་མངའ་�མ་མམ།
A28 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།



- 70 -

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཤེས་རབ་�ི་�ན་མངའ།ོ །
B28 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཆསོ་�ི་�ན་མངའ་�མ་མམ།
A29 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་ཆསོ་�ི་�ན་མངའ།ོ །
B29 བཅམོ་�ན་འདས་�ི་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་སངས་�ས་�ི་�ན་མངའ་�མ་མམ།
A30 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་སངས་�ས་�ི་�ན་མངའ།ོ།
B30 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�དོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་ཇི་�ེད་པ་གང་�འི་�ང་ཡང་དེ་�ེད་ཁ་ོནར་�ར་ལ།
དེ་དག་གི་�ེ་མ་དེ་�ེད་�ི་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་�་�ར་ན།
འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་དེ་དག་མང་བ་ཡིན་�མ་མམ།
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【奘译】

A27善现答⾔：「如是，世尊！如来�现�天眼。」

B27佛⾔：「善现！于汝意云何？如来�现�慧眼不？」

A28善现答⾔：「如是，世尊！如来�现�慧眼。」

B28佛⾔：「善现！于汝意云何？如来�现�法眼不？」

A29善现答⾔：「如是，世尊！如来�现�法眼。」

B29佛⾔：「善现！于汝意云何？如来�现�佛眼不？」

A30善现答⾔：「如是，世尊！如来�现�佛眼。」

B30佛告善现：「于汝意云何？乃⾄殑伽河中所�诸�，如来说是�不？」

善现答⾔：「如是，世尊！如是，善逝！如来说是�。」佛⾔：「善现！于汝意云

何？乃⾄殑伽河中所��数，假使�如是�殑伽河，乃⾄是诸殑伽河中所��

数，假使�如是�世界，是诸世界宁为多不？」

【什译】

A27 「如是，世尊！如来�天眼。」

B27 「须菩提！于意云何？如来�慧眼不？」

A28「如是，世尊！如来�慧眼。」

B28 「须菩提！于意云何？如来�法眼不？」

A29 「如是，世尊！如来�法眼。」

B29 「须菩提！于意云何？如来�佛眼不？」

A30 「如是，世尊！如来�佛眼。」

B30 「须菩提！于意云何？恒河中所��，佛说是�不？」「如是，世尊！

如来说是�。」 「须菩提！于意云何？如⼀恒河中所��，�如是�恒河，

是诸恒河所��数佛世界，如是宁为多不？」
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A31 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།
འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་དེ་དག་མང་ལགས་ས།ོ །
B31 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་དེ་དག་སེམས་ཅན་ཇི་�ེད་ཡདོ་པ་དེ་དག་གིས་
བསམ་པ་ཐ་དད་པས་སེམས་�ི་�ན་ངས་རབ་�་ཤེས་ས།ོ
དེ་ཅིའི�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་སེམས་�ི་�ན་སེམས་�ི་�ན་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་�ན་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་སེམས་�ི་�ན་ཞེས་�འ།ོ དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་འདས་པའི་སེམས་�ང་དམིགས་�་མེད།
མ་འངོས་པའི་སེམས་�ང་དམིགས་�་མེད།
ད་�ར་�ང་བའི་སེམས་�ང་དམིགས་�་མེད་པའི་�ིར་ར།ོ
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
གང་གིས་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་འདི་རིན་པ་ོཆེ་�་བ
�ན་�ིས་རབ་�་གང་བར་�ས་ཏེ་�ིན་པ་�ིན་ན། རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོདེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་མང་�་བ�ེད་དམ།
A32 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་མང་ལགས་ས།ོ།
བདེ་བར་གཤེགས་པ་མང་ལགས་ས།ོ།
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B32 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ
དེ་དེ་བཞིན་ཏེ། རིགས་�ི་�་འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོདེ་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོམང་�་བ�ེད་ད།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོབསདོ་ནམས་�ི་�ང་པརོ་�ར་པ
་ན།
བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོབསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཞེས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མི་
ག�ང་ང་ོ། རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
ག�གས་�ི་�་ཡངོས་�་�བ་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་�་འམ།
A33 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ
ག�གས་�ི་�་ཡངོས་�་�བ་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་མི་བ�འ།ོ
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་ག�གས་�ི་�་ཡངོས་�་�བ་པ་ག�གས་�ི་�་ཡངོས་�་�བ་
པ་ཞེས་བ�ི་བ་ནི།
དེ་ཡངོས་�་�བ་པ་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤཻགས་པས་ག�ངས་པའི་�ད་�་
�ེ། དེས་ན་ག�གས་�ི་�་ཡངོས་�བ་པ་ཞེས་བ�ིའ།ོ །
B33 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤཻགས་པ་བ�་བར་�་�མ་མམ།
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【奘译】

A31善现答⾔：「如是，世尊！如是，善逝！是诸世界其数甚多。」

B31佛⾔：「善现！乃⾄尔所诸世界中所���，彼诸��各�种种，其⼼�注，

我悉�知。何以故？善现！⼼�注⼼�注者，如来说⾮⼼�注，是故如来说名

⼼�注⼼�注。所以者何？善现！过去⼼不可�，未来⼼不可�，现在⼼不可

�。」佛告善现：「于汝意云何？若善男⼦或善⼥⼈，以�三千⼤千世界盛满�

宝，奉施如来、应、正�觉，是善男⼦或善⼥⼈，由是因缘所⽣福聚，宁为多

不？」

A32善现答⾔：「甚多，世尊！甚多，善逝！」

B32佛⾔：「善现！如是，如是。彼善男⼦或善⼥⼈，由�因缘所⽣福聚其量甚多。

何以故？善现！若�福聚，如来不说福聚福聚。」佛告善现：「于汝意云何？可

以⾊⾝圆实观如来不？」

A33善现答⾔：「不也，世尊！不可以⾊⾝圆实观于如来。何以故？世尊！⾊⾝圆

实⾊⾝圆实者，如来说⾮圆实，是故如来说名⾊⾝圆实⾊⾝圆实。」

B33佛告善现：「于汝意云何？可以诸相具⾜观如来不？」

【什译】

A31 「甚多，世尊！」

B31佛告须菩提：「尔所国⼟中，所�众⽣，若⼲种⼼，如来悉知。何以故？

如来说诸⼼，皆为⾮⼼，是名为⼼。所以者何？须菩提！过去⼼不可�，

现在⼼不可�，未来⼼不可�。须菩提！于意云何？若�⼈满三千⼤千世

界�宝以⽤布施，是⼈以是因缘，�福多不？」

A32 「如是，世尊！�⼈以是因缘，�福甚多。」

B32「须菩提！若福德�实，如来不说�福德多；以福德⽆故，如来说�福

德多。须菩提！于意云何？佛可以具⾜⾊⾝⻅不？」

A33 「不也，世尊！如来不应以具⾜⾊⾝⻅。何以故？如来说具⾜⾊⾝，

即⾮具⾜⾊⾝，是名具⾜⾊⾝。」

B33 「须菩提！于意云何？如来可以具⾜诸相⻅不？」
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A34 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་བ�ི་ལགས་ས།ོ
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་གང་ག�ངས་པ་དེ།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་
�ད་�་�ེ། དེས་ན་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་ཞེས་བ�ིའ།ོ །
B34 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་འདི་�མ་�་ངས་ཆསོ་བ�ན་ཏ ོ་ཞེས་དགངོས་ས་ོ�མ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་དེ་�ར་མི་བ�་�ེ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་བ�ན་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མེད་པའི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་�་ཞིག་འདི་�ད་�་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ཆསོ་བ�ན་ཏ ོ་ཞེས་ཟེར་
ན།
རབ་འ�རོ་དེ་ནི་མེད་པ་དང་ལགོ་པར་ཟིན་པས་ང་ལ་བ�ར་བར་འ�ར་ར།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན། རབ་འ�རོ་ཆསོ་བ�ན་པ་ཞེས་�་བ་ནི།
གང་ཆསོ་བ�ན་པ་ཆསོ་བ�ན་པ་ཞེས་�་བར་དམིགས་པར་འ�ར་བའི་ཆསོ་དེ་
གང་ཡང་མེད་པའི་�ིར་ར།ོ །
A35
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དེ་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གས ོ
ལ་ཏ།ོ། བཅམོ་�ན་འདས་མ་འངོས་པའི་�ས་ན།
སེམས་ཅན་གང་དག་འདི་�་�འི་ཆསོ་བཤད་པ་འདི་ཐསོ་ནས།
མངནོ་པར་ཡིད་ཆེས་པར་འ�ར་བ་�་མཆིས་ལགས་སམ།
B35 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་དེ་དག་ནི་སེམས་ཅན་ཡང་མ་ཡིན།
སེམས་ཅན་མེད་པ་ཡང་མ་ཡིན་ན།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་སེམས་ཅན་�མས་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་དེ་དག་སེམས་ཅན་མེད་པར་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེ་བས་ན་སེམས་ཅན་�མས་ཞེས་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་
མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡདོ་དམ།
A36 ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས
་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པའི་ཆསོ་དེ་གང་ཡང་མ་མ
ཆིས་ལགས་ས།ོ །

【奘译】
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A34善现答⾔：「不也，世尊！不可以诸相具⾜观于如来。何以故？世尊！诸相具

⾜诸相具⾜者，如来说为⾮相具⾜，是故如来说名诸相具⾜诸相具⾜。」

B34 佛告善现：「于汝意云何？如来颇作是念：『我当�所说法』耶？善现！汝今

勿当作如是观。何以故？善现！若⾔如来�所说法，即为谤我，为⾮善取。何

以故？善现！说法说法者，⽆法可�，故名说法。」

A35尔时，具�善现⽩佛⾔：「世尊！于当来世后时、后�、后�百岁、正法将灭

时、�转时，颇���闻说如是⾊类法已，�深信不？」

B35佛⾔：「善现！彼⾮��，⾮不��。何以故？善现！⼀切��者，如来说⾮

��，故名⼀切��。」佛告善现：「于汝意云何？颇��法，如来、应、正�

觉现证⽆上正�菩提耶？」

A36具�善现⽩佛⾔：「世尊！如我解佛所说义者，⽆��法，如来、应、正�觉

现证⽆上正�菩提。」 佛⾔：「善现！如是！如是！于中�法⽆�⽆�，故名⽆

上正�菩提。

【什译】

A34 「不也，世尊！如来不应以具⾜诸相⻅。何以故？如来说诸相具⾜，

即⾮具⾜，是名诸相具⾜。」

B34 「须菩提！汝勿谓如来作是念：『我当�所说法。』莫作是念，何以故？

若⼈⾔：『如来�所说法。』即为谤佛，不�解我所说故。须菩提！说法者，

⽆法可说，是名说法。」

A35尔时，慧命须菩提⽩佛⾔：「世尊！颇�众⽣，于未来世，闻说是法，

⽣信⼼不？」

B35佛⾔：「须菩提！彼⾮众⽣，⾮不众⽣。何以故？须菩提！众⽣、众⽣

者，如来说⾮众⽣，是名众⽣。」须菩提⽩佛⾔：「世尊！佛�阿�多罗三

藐三菩提，为⽆所�耶？

「如是，如是！须菩提！我于阿�多罗三藐三菩提乃⾄⽆��法可�，是

名阿�多罗三藐三菩提。

B36 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ
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དེ་དེ་བཞིན་ཏེ། དེ་ལ་ཆསོ་�ང་ཟད་�ང་མི་དམིགས་ཤིང་མེད་དེ།
དེས་ན་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་ཅེས་�འ།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་ཆསོ་དེ་ནི་མཉམ་པ་�ེ།
དེ་ལ་མི་མཉམ་པ་དང་མཉམ་པ་གང་མེད་པས།
དེས་ན་�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་ཅེས་�འ།ོ།
�་ན་མེད་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་
དེ་ནི་བདག་མེད་པ་དང་། སེམས་ཅན་མེད་པ་དང་།
�གོ་མེད་པ་དང་། གང་ཟག་མེད་པར་མཉམ་པ་�ེ།
དགེ་བའི་ཆསོ་ཐམས་ཅད་�ིས་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་ས།ོ།
རབ་འ�རོ་དགེ་བའི་ཆསོ་�མས་དགེ་བའི་ཆསོ་�མས་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་དག་ཆསོ་མེད་པ་ཉིད་�་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ཏེ།
དེས་ན་དགེ་བའི་ཆསོ་�མས་ཞེས་�འ།ོ། ཡང་རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་ལ་ལ་ཞིག་གིས་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་
ཁམས་ན་རིའི་�ལ་པ་ོརི་རབ་དག་ཇི་�ེད་ཡདོ་པ་དེ་ཙམ་�ི་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་
�ི་�ང་པ་ོམངནོ་པེ་བ�ས་ཏེ་�ིན་པ་�ིན་པ་བས།
གང་གིས་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�ག་བཞི་པའི་ཚ�གས་�་
བཅད་པ་གཅིག་ཙམ་བ�ང་ནས། གཞན་དག་ལ་ཡང་དག་པར་བ�ན་ན།
རབ་འ�རོ་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོའདི་ལ་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོ�་མ་དེས་བ
�འི་ཆར་ཡང་ཉེ་བར་མི་ཕདོ་པ་ནས། �འི་བར་�་ཡང་མི་བཟདོ་ད།ོ།
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རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
དེ་བཞིན་གཤེག་པས་འདི་�མ་�་ངས་སེམས་ཅན་�མས་ད�ལོ་ལ་ོཞེས་དགངོས
་ས་ོ�མ་ན། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་�ར་མི་�འ།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་གང་ད�ལོ་བའི་སེམས་ཅན་གང་ཡང་མེད་པ
འི་�ིར་ར།ོ།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་དེ་བཞིན་གཤེག་པས་སེམས་ཅན་གང་ལ་ལ་ཞིག་ད�ལོ་བར་
�ར་ན། འདི་ཉིད་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བདག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར།
སེམས་ཅན་�་འཛ�ན་པ་དང་། �གོ་�་འཛ�ན་པ་དང་།
གང་ཟག་�་འཛ�ན་པར་འ�ར་ར།ོ། རབ་འ�རོ་བདག་�་འཛ�ན་ཅེས་�་བ་ནི།
འཛ�ན་པ་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ན།
དེ་ཡང་�ིས་པ་ས་ོསའིོ་�ེ་བ་ོ�མས་�ིས་བ�ང་ང་ོ།།
རབ་འ�རོ་�ིས་ས་ོསའོ་ོ�ེ་བ་ོ�མས་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་དག་�ེ་བ་ོམེད་པ་ཉིད་�་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ཏེ།
དེས་ན་�ིས་པ་ས་ོསའིོ་�ེ་བ་ོ�མས་ཞེས་�འ།ོ།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས། མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་
གཤེགས་པར་བ�་བར་�་�མ་མམ།

【奘译】

B36「��，善现！是法平�，于其中间⽆不平�，故名⽆上正�菩提。以⽆我

性、⽆��性、⽆命者性、⽆⼠夫性、⽆补�伽罗�性，故名⽆上正�菩提。
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⼀切善法⽆不现证，⼀切善法⽆不�觉。善现！善法善法者，如来⼀切说为⾮

法，是故如来说名善法善法。��，善现！若善男⼦或善⼥⼈��宝聚，量�

三千⼤千世界其中所��⾼⼭王，�⽤布施。若善男⼦或善⼥⼈，于�般若波

罗蜜多经中乃⾄四句伽陀，受�、读诵、究竟通利，�⼴为他宣说、开�、如

理作意。善现！�说福聚于�福聚，百�计之所不��，如是千�、若百千�、

若俱胝百千�、若俱胝那庾多百千�、若数�、若计�、若算�、若��、若

邬波�杀昙��不��。」佛告善现：「于汝意云何？如来颇作是念：『我当度�

诸��』耶？善现！汝今勿当作如是观。何以故？善现！⽆���如来度者。

善现！若���如来度者，如来即应�其我执，���执，�命者执，�⼠夫

执，�补�伽罗�执。善现！我�执者，如来说为⾮执，故名我�执，⽽诸愚

夫�⽣强��执。善现！愚夫�⽣者，如来说为⾮⽣，故名愚夫�⽣。」佛告善

现：「于汝意云何？可以诸相具⾜观如来不？」

【什译】

B36 ��，须菩提！是法平�，⽆�⾼下，是名阿�多罗三藐三菩提；以⽆

我、⽆⼈、⽆众⽣、⽆�者，修⼀切善法，则�阿�多罗三藐三菩提。须

菩提！所⾔善法者，如来说⾮善法，是名善法。须菩提！若三千⼤千世界

中所�诸须弥⼭王，如是��宝聚，�⼈�⽤布施；若⼈以�般若波罗蜜

经，乃⾄四句��，受�读诵、为他⼈说，于�福德百�不�⼀，百千万

亿�，乃⾄算数譬�所不��。须菩提！于意云何？汝�勿谓如来作是念：

『我当度众⽣。』须菩提！莫作是念。何以故？实⽆�众⽣如来度者，若�

众⽣如来度者，如来则�我、⼈、众⽣、�者。须菩提！如来说：『�我者，

则⾮�我，⽽�夫之⼈以为�我。』须菩提！�夫者，如来说则⾮�夫。须

菩提！于意云何？可以三⼗⼆相观如来不？」
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A37 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་ནི་མ་ལགས་ས།ོ
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་བ�ི་ལགས་ས།ོ
།
B37 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་བཞིན་ན།ོ
དེ་དེ་བཞིན་ཏེ།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་�་�ེ།
རབ་འ�རོ་གལ་ཏེ་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར
་འ�ར་ན།
འཁརོ་ལསོ་�ར་བའི་�ལ་པ་ོཡང་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་འ�ར་ཏེ།
དེ་བས་ན་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་�འ།ོ
།
A38

དེ་ནས་བཅམོ་�ན་ལ་ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་འདི་�ད་ཅེས་གསལོ་ཏ།ོ།
བཅམོ་�ན་འདས་བདག་གིས་ཇི་�ར་བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ག�ངས་པའི་དནོ་
འཚལ་བ་�ར་ན།
མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པར་བ�་བར་མི་བ�ི་ལགས་ས།ོ
།
B38
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དེ་ནས་བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་དེའི་ཚ� ་ཚ�གས་�་བཅད་པ་འདི་དག་བཀའ་བ�
ལ་ཏ།ོ །གང་དག་ང་ལ་ག�གས་�་མཐངོ་། །གང་དག་ང་ལ་�་ཤེས་པ།
།ལགོ་འ�ེན་པ་�མས་ནི་ཆསོ་�ི་�། །ཆསོ་ཉིད་ཤེས་པར་�་མིན་པས།
།དེ་ནི་�མ་པར་ཤེས་མི་�ས། །
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས
་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མང ོ
ན་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་ས་ོ�མ་�་འཛ�ན་ན་རབ་འ�རོ་�དོ་�ིས་དེ་�ར་
བ�་བར་མི་�་�ེ།
རབ་འ�རོ་མཚན་�ན་�མ་ཚ�གས་པས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡ
ང་དག་པར་�གོས་པའི་�ང་�བ་�་མངནོ་པར་�གོས་པར་སངས་�ས་པ་མེད་ད ོ
།།
རབ་འ�རོ་�དོ་འདི་�མ་�་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�ག
ས་པ་�མས་�ིས།
ཆསོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་�མ་པར་བཤིག་པའམ་ཆད་པར་བཏགས་པའ་ོ�མ་�་འཛ�
ན་ན། རབ་འ�རོ་དེ་དེ་�ར་བ�་བར་མི་�་�ེ།
�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ་�མས་�ིས།
ཆསོ་གང་ཡང་�མ་པར་བཤིག་པའམ། ཆད་པར་བཏགས་པ་མེད་ད།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་གིས་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་གང་�འི་�ང་གི་�ེ་མ་�ེད་དག་
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རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་�ིས་རབ་�་གང་བར་�ས་ཏེ་�ིན་པ་�ིན་པ་བས།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་གང་གིས་ཆསོ་�ི་�མ་�ངས་འདི་བདག་མེད་ཅིང་�ེ་བ་
མེད་པ་ལ་བཟདོ་པ་ཐབོ་ན།
དེ་ཉིད་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཆེས་མང་�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད
་པ་བ�ེད་ད།ོ
ཡང་རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཡངོས་�་ག�ང་
བར་མི་�འ།ོ །

【奘译】

A37善现答⾔：「如我解佛所说义者，不应以诸相具⾜观于如来。」

B37佛⾔：「善现！善哉！善哉！如是，如是，如汝所说。不应以诸相具⾜观于如

来。善现！若以诸相具⾜观如来者，转轮圣王应是如来。是故不应以诸相具⾜

观于如来，如是应以诸相⾮相观于如来。」

A38 (⽞奘译本缺)

B38尔时，世尊⽽说颂⽈：「诸以⾊观我，以⾳声寻我，彼⽣�邪断，不�当⻅我。

应观佛法性，即导师法⾝；法性⾮所识，故彼不�了。」佛告善现：「于汝意云

何？如来、应、正�觉以诸相具⾜现证⽆上正�觉耶？善现！汝今勿当作如是

观。何以故？善现！如来、应、正�觉不以诸相具⾜现证⽆上正�菩提。��，

善现！如是发趣菩萨乘者，颇施设�法若坏若断耶？善现！汝今勿当作如是观，

诸�发趣菩萨乘者，终不施设�法若坏若断。��，善现！若善男⼦或善⼥⼈，

以殑伽河��世界盛满�宝，奉施如来、应、正�觉；若�菩萨于诸⽆我、⽆

⽣法中获�堪忍，由是因缘所⽣福聚甚多于彼。��，善现！菩萨不应摄受福

聚。」

【什译】
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A37须菩提⾔：「如是，如是！以三⼗⼆相观如来。」

B37佛⾔：「须菩提！若以三⼗⼆相观如来者，转轮圣王则是如来。」

A38须菩提⽩佛⾔：「世尊！如我解佛所说义，不应以三⼗⼆相观如来。」

B38尔时，世尊⽽说�⾔：「若以⾊⻅我，以⾳声�我，是⼈⾏邪道，不�

⻅如来。」

「须菩提！汝若作是念：『如来不以具⾜相故，�阿�多罗三藐三菩提。』

须菩提！莫作是念。如来不以具⾜相故，�阿�多罗三藐三菩提。须菩提！

汝若作是念：『发阿�多罗三藐三菩提者，说诸法断灭相。』莫作是念。何

以故？发阿�多罗三藐三菩提⼼者，于法不说断灭相。须菩提！若菩萨以

满恒河��世界�宝布施；若��⼈知⼀切法⽆我，�成于忍，�菩萨胜

�菩萨所�功德。须菩提！以诸菩萨不受福德故。」
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A39 ཚ� ་དང་�ན་པ་རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ།
བཅམོ་�ན་འདས་�ང་�བ་སེམས་དཔས་བསདོ་ནམས་�ི་�ང་པ་ོཡངོས་�་ག�
ང་བར་མི་བ�ི་ལགས་སམ།
B39 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་ཡངོས་�་ག�ང་མདོ་�ིས།
ལགོ་པར་མི་ག�ང་�ེ་དེས་ན་ཡངོས་�་ག�ང་ཞེས་�འ།ོ།
ཡང་རབ་འ�རོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་འདི་�ད་�།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བ�ད་དམ། �ནོ་ཏམ། བཞེངས་སམ།
བ�གས་སམ། མནལ་བར་མཛད་ད་ོཞེས་ཟེར་ན།
དེ་ཡིས་ངས་བཤད་པའི་དནོ་མི་ཤེས་ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
རབ་འ�རོ་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཞེས་�་བ་ནི༑ གར་ཡང་མ་བ�ད།
གང་ནས་�ང་མ་�ནོ་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ད�་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་�གོས་པའི་སངས་�ས
་ཞེས་�འ།ོ། ཡང་རབ་འ�རོ་རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་ལ་ལ་ཞིག་གིས།
�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ན་སའི་�ལ་ཇི་�ེད་ཡདོ་པ་དེ་
དག་ འདི་�་�ེ་དཔེར་ན།
�ལ་�་རབས་�ི་ཚ�གས་བཞིན་�་�ེ་མར་�ས་ན།
རབ་འ�རོ་འདི་ཇི་�མ་�་སེམས།
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�ལ་�་རབས་�ི་ཚ�གས་དེ་མང་བ་ཡིན་�མ་མམ།
A40 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་དེ་དེ་�ར་ལགས་ཏེ།
�ལ་�་རབས་�ི་ཚ�གས་དེ་མང་བ་ལགས་ས།ོ། དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་གལ་ཏེ་�ལ་�་རབ་�ི་ཚ�གས་ཤིག་མཆིས་པར་�ར་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་�ལ་�་རབ་�ི་ཚ�གས་ཞེས་བཀའ་མི་�ལོ་བའི་�ད་�འ།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་�ལ་�་རབ་�ི་ཚ�གས་ཞེས་གང་ག�ངས་པ་དེ་ཚ�གས་མ་
མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་�ལ་�་རབ་�ི་ཚ�གས་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ཞེས་
གང་ག�ངས་པ་དེ་ཁམས་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་ཏེ།
དེས་ན་�ངོ་ག�མ་�ི་�ངོ་ཆེན་པའིོ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་གལ་ཏེ་འཇིག་�ེན་�ི་ཁམས་ཞིག་མཆིས་པར་�ར་ན།
དེ་ཉིད་རིལ་པརོ་འཛ�ན་པར་�ར་པའི་�ད་�འ།ོ།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་རིལ་པརོ་འཛ�ན་པར་ག�ངས་པ་དེ་འཛ�ན་པ་མ་མཆིས་པ
ར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་རིལ་པརོ་འཛ�ན་པ་ཞེས་བ�ིའ།ོ །
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B40 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་རིལ་པ་ོའཛ�ན་པ་ཉིད་ནི་ཐ་�ད་དེ།
ཆསོ་དེ་ནི་བ�དོ་�་མེད་པ་ཡིན་ན།
དེ་ཡང་�ིས་པ་ས་ོསའིོ་�ེ་བ་ོ�མས་�ིས་བ�ང་ང་ོ།།
རབ་འ�རོ་གང་ལ་ལ་ཞིག་འདི་�ད་�།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བདག་�་�་བར་ག�ངས།
དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་སེམས་ཅན་�་�་བ་དང་། �གོ་�་�་བ་དང་།
གང་ཟག་�་�་བར་ག�ངས་ས།ོ།
ཞེས་ཟེར་ན་དེ་ཡང་དག་པས་�་བས་�་བ་ཡིན་ནམ།

【奘译】

A39具�善现即⽩佛⾔：「世尊！云何菩萨不应摄受福聚？」

B39佛⾔：「善现！所应摄受不应摄受，是故说名所应摄受。��，善现！若�说

⾔如来若去、若来、若住、若坐、若卧，是⼈不解我所说义。何以故？善现！

⾔如来者即是�实、�如�语，都⽆所去、⽆所从来，故名如来、应、正�觉。

��，善现！若善男⼦或善⼥⼈，乃⾄三千⼤千世界⼤地�微尘量�世界，即

以如是⽆数世界⾊像为量如�微聚。善现！于汝意云何？是�微聚宁为多不？」

A40 善现答⾔：「是�微聚甚多，世尊！甚多，善逝！何以故？世尊，若�微聚

是实�者，佛不应说为�微聚。所以者何？如来说�微聚即为⾮聚，故名�微

聚。如来说三千⼤千世界，即⾮世界，故名三千⼤千世界。何以故？世尊！若

世界是实�者，即为⼀合执。如来说⼀合执即为⾮执，故名⼀合执。」

B40佛⾔：「善现，�⼀合执不可⾔说、不可戏论，�彼⼀切愚夫�⽣强执是法。

何以故？善现！若作是⾔：『如来宣说我⻅、��⻅、命者⻅、⼠夫⻅、补�伽

罗⻅、意⽣⻅、�纳婆⻅、作者⻅、受者⻅。』于汝意云何？如是所说为正语不？」
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【什译】

A39须菩提⽩佛⾔：「世尊！云何菩萨不受福德？」

B39「须菩提！菩萨所作福德，不应贪�，是故说不受福德。须菩提！若�

⼈⾔：『如来若来若去、若坐若卧。』是⼈不解我所说义。何以故？如来者，

⽆所从来，�⽆所去，故名如来。须菩提！若善男⼦、善⼥⼈，以三千⼤

千世界碎为微尘，于意云何？是微尘众宁为多不？」

A40「甚多，世尊！何以故？若是微尘众实�者，佛则不说是微尘众。所以

者何？佛说微尘众，则⾮微尘众，是名微尘众。世尊！如来所说三千⼤千

世界，则⾮世界，是名世界。何以故？若世界实�者，则是⼀合相。如来

说⼀合相，则⾮⼀合相，是名⼀合相。」

B40「须菩提！⼀合相者，则是不可说，但�夫之⼈贪�其事。须菩提！若

⼈⾔：『佛说我⻅、⼈⻅、众⽣⻅、�者⻅。』须菩提！于意云何？是⼈解

我所说义不？」

A41 རབ་འ�རོ་�ིས་གསལོ་པ། བཅམོ་�ན་འདས་ནི་མ་ལགས་ས།ོ
བདེ་བར་གཤེགས་པ་དེ་ནི་མ་ལགས་ས༑ོ དེ་ཅིའི་�ད་�་ཞེ་ན།
བཅམོ་�ན་འདས་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་བདག་�་�་བར་གང་ག�ངས་པ་
དེ་ནི་�་བ་མ་མཆིས་པར་དེ་བཞིན་གཤེག་པས་ག�ངས་པའི་�ད་�་�ེ།
དེས་ན་བདག་�་�་བ་ཞེས་བ�ིའ།ོ།
B41 བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་བཀའ་བ�ལ་པ།
རབ་འ�རོ་འདི་ལ་�ང་�བ་སེམས་དཔའི་ཐེག་པ་ལ་ཡང་དག་པར་�གས་པ
ས། འདི་�ར་ཆསོ་ཐམས་ཅད་ཤེས་པར་�། བ�་བར་�།
མསོ་པར་�་�ེ།
ཅི་ནས་ཆསོ་�་འ�་ཤེས་པ་ལ་མི་གནས་པར་ཤེས་པར་�འ།ོ།
དེ་ཅིའི་�ིར་ཞེ་ན།
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རབ་འ�རོ་ཆསོ་�་འ�་ཤེས་ཆསོ་�་འ�་ཤེས་ཞེས་�་བ་ནི།
དེ་འ�་ཤེས་མེད་པར་དེ་བཞིན་གཤེགས་པས་ག�ངས་པའི་�ིར་ཏེ།
དེས་ན་ཆསོ་�་འ�་ཤེས་ཆསོ་�་འ�་ཤེས་ཞེས་�འ།ོ
།ཡང་རབ་འ�རོ་�ང་�བ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པ་ོགང་གིས་འཇི
ག་�ེན་�ི་ཁམས་དཔག་�་མེད་ཅིང་�ངས་མེད་པ་དག་རིན་པ་ོཆེ་�་བ�ན་
�ིས་རབ་�་གང་བར་�ས་ཏེ། �ིན་པ་�ིན་པ་བས།
རིགས་�ི་�འམ།
རིགས་�ི་�་མ་ོགང་གིས་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་འདི་ལས་ཐ་ན་ཚ�ག་
བཞི་པའི་ཚ�ག་�་བཅད་པ་ཙམ་�ིས་ནས་འཛ�ན་ཏམ། འཆང་ངམ།
�གོ་གམ། �ན་�བ་པར་�ེད་དམ།
གཞན་དག་ལ་�་ཆེར་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་ན།
དེ་ཉིད་གཞི་དེ་ལས་བསདོ་ནམས་ཆེས་མང་�་�ངས་མེད་དཔག་�་མེད་པ་བ
�ེད་ད།ོ། ཇི་�ར་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་ཅེ་ན།
ཇི་�ར་ཡང་དག་པར་རབ་�་མི་�ནོ་པ་དེ་བཞིན་�་ཡང་དག་པར་རབ་�་� ོ
ན་པ་�ེ། དེས་ན་ཡང་དག་པར་རབ་�་�ནོ་པ་ཞེས་�འ།ོ
།�ར་མ་རབ་རིབ་མར་མེ་དང་། །�་མ་ཟིལ་པ་�་�ར་དང་།
།�ི་ལམ་�གོ་དང་�ིན་�་�། །འ�ས་�ས་ཐམས་ཅད་དེ་�ར་�།
།བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་དེ་�ད་ཅེས་བཀའ་བ�ལ་ནས།
གནས་བ�ན་རབ་འ�རོ་དང་། དགེ་�ངོ་དེ་དག་དང་།
�ང་�བ་སེམས་དཔའ་དེ་དག་དང་། འཁརོ་བཞི་པ་ོདགེ་�ངོ་དང་།
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དགེ་�ངོ་མ་དང་། དགེ་བ�ེན་དང་། དགེ་བ�ེན་མ་དང་།
�་དང་། མི་དང་། �་མ་ཡིན་དང་།
�ི་ཟར་བཅས་པའི་འཇིག་�ེན་ཡི་རངས་ཏེ།
བཅམོ་�ན་འདས་�ིས་ག�ངས་པ་ལ་མངནོ་པར་བ�དོ་ད།ོ །
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་�ི་ཕ་རལོ་�་�ིན་པ་�་ོ�ེ་གཅདོ་པ་ཞེས་�་བ་ཐེག་པ་ཆེ
ན་པའིོ་མད་ོ�གོས་ས།ོ། །།
【奘译】

A41善现答⾔：「不也，世尊！不也，善逝！如是所说⾮为正语。所以者何？如来

所说我⻅、��⻅、命者⻅、⼠夫⻅、补�伽罗⻅、意⽣⻅、�纳婆⻅、作者

⻅、受者⻅，即为⾮⻅，故名我⻅乃⾄受者⻅。」

B41佛告善现：「诸�发趣菩萨乘者，于⼀切法应如是知、应如是⻅、应如是信解，

如是不住法想。何以故？善现！法想法想者，如来说为⾮想，是故如来说名法

想法想。��，善现！若菩萨�诃萨以⽆量⽆数世界盛满�宝，奉施如来、应、

正�觉；若善男⼦或善⼥⼈，于�般若波罗蜜多经中乃⾄四句伽陀，受�、读

诵，究竟通利，如理作意，�⼴为他宣说、开�，由�因缘所⽣福聚，甚多于

�⽆量⽆数。云何为他宣说、开�？如不为他宣说、开�，故名为他宣说、开

�。」尔时，世尊⽽说颂⽈：「诸和合所为，如星翳灯幻，露泡梦电云，应作如

是观。」时，薄伽梵说是经已，尊者善现�诸苾刍、苾刍�、邬波索迦、邬波斯

迦，并诸世间天、⼈、阿素洛、健达缚�，闻薄伽梵所说经已，皆⼤欢喜，信

受奉⾏。

【什译】

A41「世尊！是⼈不解如来所说义。何以故？世尊说我⻅、⼈⻅、众⽣⻅、

�者⻅，即⾮我⻅、⼈⻅、众⽣⻅、�者⻅，是名我⻅、⼈⻅、众⽣⻅、

�者⻅。」

B41 「须菩提！发阿�多罗三藐三菩提⼼者，于⼀切法，应如是知，如是⻅，

如是信解，不⽣法相。须菩提！所⾔法相者，如来说即⾮法相，是名法相。

须菩提！若�⼈以满⽆量阿�祇世界�宝�⽤布施，若�善男⼦、善⼥⼈，
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发菩萨⼼者，�于�经，乃⾄四句��，受�读诵，为⼈演说，其福胜彼。

云何为⼈演说？不取于相，如如不动。何以故？ 「⼀切�为法，如梦、

幻、泡、影，如露�如电，应作如是观。」佛说是经已，⻓老须菩提�诸⽐

丘、⽐丘�、优婆塞、优婆夷，⼀切世间天、⼈、阿修罗，闻佛所说，皆

⼤欢喜，信受奉⾏。

⾦刚般若波罗蜜经

�⾔

那谟婆伽跋帝 钵喇壤 波罗弭多曳 �伊利底 伊室利 输卢驮

毘舍耶 毘舍耶 �婆诃

注：1. �断⾦刚般若波罗蜜多经⼤唐三藏法师⽞奘译，�本为美国佛学会藏经阁

2.⾦刚般若波罗蜜经姚�三藏法师鸠�罗什译，�本为 CBETAT08n0235

3.藏⽂�本参考 ACIP、ADARSHA�本


